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Леонид Ворон

Ирина Ворон
ЕСЛИ БЫ МОШКИ ВЗРАСТИЛИ ШМЕЛЯ

Действующие лица

НИАКУНДРА

ТАПИО МИТТЕНЕН (ТАПСА) – фермер из Лапландии

ТОШИРО ФУДЖИВАРА – историк из Токио

РОБИН ПРАЙС – бывший полицейский из Нью-Йорка, афроамериканец

АЛЕКСАНДР – бандит, бывший муж Ниакундры

АСЯ – подруга Александра

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР – генеральный директор лаборатории генной инженерии

Д Е Й С Т В И Е П Е Р В О Е

К а р т и н а п е р в а я

Хорошо обставленная просторная гостиная 2х-этажного коттеджа, расположенного в лесной зоне Финляндии, в 15 км от границы с Россией. За столом, покрытым зеленым сукном, сидит Н и а к у н д р а. Перед ней разложены карты Таро. Она смотрит на карты, разговаривая по телефону.

НИАКУНДРА. Мне кажется, что тебе не стоит с ним связываться. В душе у него разруха, в сознании дьявол. Будущее у него нехорошее. Я знаю, что ты меня не послушаешь. Любовь зла, полюбишь и козла. Я тебя предупредила, а ты делай, как хочешь. (Слушает.) Я тебя обижаю? Уж, кто-кто, только не я. Ты же сама попросила погадать. (Слушает.) Не обращай внимания, карты могут и наврать. (Слушает.) Он пришел? Хорошо, потом созвонимся. Ну, все, Лиза, целую. (Чмокает в трубку. Слушает.) Я не забываю тебя, не забываю. Пока! (Кладет трубку.) Получит она от него кучу дерьма, этим дело и кончится.

Входит А с я. В руках у нее сумочка и красивая жестяная коробка с печеньем.

АСЯ. Вы Ниакундра? Это вам от меня. Подарок. (Кладет коробку на стол.) Я вижу, Александр еще не приехал? (Садится в кресло.) Мы с ним договорились встретиться в этом доме.

НИАКУНДРА. Какой Александр?

АСЯ (искренне удивившись). Ваш бывший супруг. Разве он не позвонил?

НИАКУНДРА. Он знает мой адрес?

АСЯ. Ах вы об этом! Да, он вас долго искал. Я его жена. Мы еще не расписались. Вы попробуйте печенье! (Распечатывает коробку, берет печенье и жует.) Я по дороге сюда целую коробку съела. (Смотрит на наручные часы.) Куда же он пропал?

НИАКУНДРА. Он собирается сюда приехать?

АСЯ. Я же вам сказала, мы договорились встретиться у вас.

НИАКУНДРА. Почему у меня?

АСЯ. Он с вами о чем-то поговорить хочет. Кажется, о вашем сыне.

НИАКУНДРА. Вы его сопровождаете?

АСЯ. Нет, я сама теперь буду ездить. Он мне машину купил, “Фольксваген”. Посмотрите в окно. Очень дорогая.

Н и а к у н д р а подходит к окну и смотрит, затем возвращается на прежнее место.

НИАКУНДРА. Вы на этой машине приехали?

АСЯ (жуя печенье). А вы сомневаетесь? Он мне ее сегодня купил. В Хельсинки. Показал на карте где вы живете, вот я вас и нашла. Ничего, если я еще печенье возьму? (Берет печенье, ест.)
НИАКУНДРА. И давно он мой адрес узнал?

АСЯ. Не-а... Позавчера, кажется.

Н и а к у н д р а берет со стола колоду Таро, тасует, снимает и быстро делает расклад. А с я с банкой печенья в руках подходит к столу и наблюдает за ее действиями.

 Карты у вас красивые. Я бы тоже хотела научиться гадать.

Звонок мобильного телефона. А с я достает телефон из сумочки.

Але! Ты где? (Слушает.) А это надолго? (Слушает.) Я уже приехала. (Слушает.) Она здесь. На картах гадает. Знаешь, какая машина классная?! Ты у меня такой лапочка, такой славнючий. У, как я тебя целую! (Слушает.) А как ты хочешь? (Слушает.) И я тебя тоже. Ты еще позвонишь? (Слушает.) Я по тебе скучаю. (Слушает.) Пока! (Убирает телефон в сумочку.)
НИАКУНДРА. Вы собираетесь у меня находиться, пока он не приедет?

АСЯ. Само собой. Раз Александр сказал, чтобы я его здесь дожидалась, я дождусь.

Пауза.

НИАКУНДРА. Вы работаете?

АСЯ (с гордостью). Да. Я модель.

НИАКУНДРА. Я так и подумала.

АСЯ. Нас всегда можно отличить от простых женщин. (Достает из сумочки журнал и бросает его на стол.) Вот посмотрите. Это я на обложке.

НИАКУНДРА (берет журнал). Это журнал мод?

АСЯ. Там же крупными буквами написано “Мода”.

НИАКУНДРА. А почему вы тут голая?

АСЯ. Потому что у меня красивая фигура.

НИАКУНДРА. Не понимаю при чем здесь мода?

АСЯ. Вы про одежду, что ли? Так она дальше. Полистайте, там разные модельеры представлены. Все говорят, что на фотографии я получилась очень сексуальная. У вас минералка есть?

НИАКУНДРА. На кухне, в холодильнике.

АСЯ. Налейте мне стаканчик, пожалуйста, а то у меня от печенья изжога началась.

НИАКУНДРА (возвращает журнал). Вы, уж, сами себе налейте.

АСЯ. Нет, вообще-то, я не хочу минералку. А кофе у вас есть?

НИАКУНДРА. На кухне. Кухня в той стороне. (Показывает рукой направление.)
АСЯ. Тогда я кофе выпью.

А с я уходит из гостиной на кухню. Входит Т о ш и р о. Несколько мгновений Т о ш и р о и Н и а к у н д р а внимательно смотрят друг на друга.

ТОШИРО. Добрый день! Вы говорите по-английски?

НИАКУНДРА. Говорю.

ТОШИРО. Я почти все коттеджи обошел, никто не говорит по-английски. Все говорят только по-русски и с трудом по-фински. Странно, это ведь Финляндия.

НИАКУНДРА. В этой лесной зоне все коттеджи куплены русскими.

ТОШИРО. Переселение народов.

Пауза.

Значит, это не шутка.

НИАКУНДРА. Нет, это не шутка. Хотите чего-нибудь выпить? Пиво, коньяк? Или, может быть, чай?

ТОШИРО. Да, спасибо, чай.

Входит А с я с чашкой кофе в руках.

АСЯ (к Тоширо). Добрый день! Меня зовут Ася. Вы говорите по-русски?

НИАКУНДРА (очень вежливо). Ася, вы не могли бы съездить в бар? Он тут неподалеку. У нас деловой разговор с этим господином.

АСЯ. Александр сказал, чтобы я его дожидалась.

НИАКУНДРА. Александр здесь не живет. Здесь живу я. И я прошу вас попить кофе в баре. Потому что мне надо поговорить с человеком.

АСЯ. Я не могу, потому что Александр...

НИАКУНДРА (перебивая, но не повышая голоса). Если хотите, я позвоню в полицию, и вас просто выведут отсюда под руки.

АСЯ (ставит чашку с кофе на стол). Хорошо, я съезжу в бар.

НИАКУНДРА. Замечательно.

А с я идет к выходу.

АСЯ (обернувшись). Но я скоро вернусь.

НИАКУНДРА. Можете не торопиться.

А с я уходит.

ТОШИРО. Все в порядке?

НИАКУНДРА. Да. Я принесу чай.

Н и а к у н д р а уходит из гостиной на кухню. Т о ш и р о подходит к столу и рассматривает карты, не дотрагиваясь до них руками. Звонит телефон. Н и а к у н д р а быстро возвращается и берет трубку.

Алло! (Слушает.) Да, это я. (Слушает.) Здравствуй, Александр. (Слушает.) Нет, ее нет. Она поехала в бар пить кофе. (Слушает.) Мне с тобой не о чем разговаривать. (Слушает.) Нет, тебе незачем сюда заезжать. (Кладет трубку.) Я заварила зеленый чай. Да?

ТОШИРО. Да, спасибо.

Н и а к у н д р а вновь уходит из гостиной. Т о ш и р о вытягивается на носках, затем несколько раз энергично взмахивает руками и начинает делать наклоны. Возвращается Н и а к у н д р а с подносом, на котором стоят чашки с чаем.

НИАКУНДРА. Разминаетесь?

ТОШИРО. Да. После машины всегда полезно размяться. Вы гадаете на картах Таро?

НИАКУНДРА. Гадаю.

Оба садятся и берут чашки.

ТОШИРО. Вы разговариваете во время чаепития?

НИАКУНДРА. Да, русские любят поболтать за чаем.

Пауза.

ТОШИРО. Я видел вас, когда вам было восемнадцать лет. Я позвонил Элеоноре, она сказала, что сделает так, чтобы я мог на вас посмотреть. Я хотел с вами поговорить. Она сказала, что не допустит нашего разговора.

НИАКУНДРА. Я сразу обратила на вас внимание, когда мы с мамой вышли из подъезда. Вы стояли в светлом длинном плаще и шляпе.

ТОШИРО. Вы с Элеонорой пошли в салон причесок.

НИАКУНДРА. Мама повела меня туда, чтобы мне сделали прическу для свадьбы.

ТОШИРО. Значит, вы замужем?

НИАКУНДРА. Нет. Мы развелись.

ТОШИРО. Дети есть?

НИАКУНДРА. Мальчик. Ему десять лет.

Пауза.

ТОШИРО. Я стоял возле салона. Смотрел, как вам делают прическу.

НИАКУНДРА. Я вас увидела сквозь витрину. Правда, не сразу. Только не помню, вы были в плаще или уже без него?

ТОШИРО. Стало жарко. Я повесил его на руку.

Пауза.

Как зовут вашего сына?

НИАКУНДРА. Федор.

ТОШИРО. Хорошо звучит. Элеонора никогда не писала мне о мальчике.

НИАКУНДРА. Вы переписывались?

ТОШИРО. Она прислала мне три письма. Без обратного адреса. 

Пауза.

НИАКУНДРА. Вы часто звонили маме?

ТОШИРО. Три раза. Она ведь замужем. Я не хотел беспокоить вашу семью.

НИАКУНДРА. Мама рассказала мне о вас перед самой смертью.

ТОШИРО. Элеонора умерла?

НИАКУНДРА. Да.

Пауза.

ТОШИРО. Когда это случилось?

НИАКУНДРА. Год назад.

Пауза.

ТОШИРО. У нее был очень красивый голос. Когда она пела в театре, зрители аплодировали стоя.

НИАКУНДРА. Мама ушла из театра десять лет назад. Ей стало тяжело ходить. Ноги болели. Так что, последнее время она пела только дома. Вы не обижаетесь, что я написала вам письмо?

ТОШИРО. Кое-что в письме я не понял. Вы написали, чтобы я сделал генетическую экспертизу. Я сделал. Для чего?

НИАКУНДРА. Заключение экспертизы у вас при себе?

ТОШИРО. Да. (Достает бумаги и передает их Ниакундре.)
НИАКУНДРА (просматривает бумаги). Вы любили мою маму?

ТОШИРО. Да.

НИАКУНДРА. Она была очень страстная натура.

ТОШИРО. Да, это так.

НИАКУНДРА. И она сильно любила вас.

ТОШИРО. Да, я знаю.

НИАКУНДРА. В то время, когда вы любили друг друга... В нее были влюблены еще два человека. Влюблены по-настоящему.

ТОШИРО. Этого я не знал.

НИАКУНДРА. Я уже сказала, мама была очень страстной натурой. Она любила вас троих.

Т о ш и р о встает, но затем вновь садится.

ТОШИРО. Всегда думал, что Элеонора родила вас от меня. Думал, что являюсь вашим отцом. Думал, что она не хотела, чтобы вы знали меня и поэтому не познакомила нас. Теперь стали понятны истинные причины ее поведения: она сомневалась в том, что я ваш отец.

НИАКУНДРА. Я очень хочу выяснить кто из вас троих мой отец.

ТОШИРО. Каким образом?

НИАКУНДРА. Я должна взять заключение генетической экспертизы у каждого из вас и поехать в Хельсинки, чтобы там их сравнили с моим генетическим кодом. (Достает листок бумаги.) Он уже готов. Вот. Остается только отвезти его в лабораторию вместе с вашими бумагами.

Т о ш и р о встает и, заложив руки за спину, проходит из угла в угол.

ТОШИРО. Когда будет готов результат?

НИАКУНДРА. Если все приедут сегодня, тогда завтра я съезжу в Хельсинки.

Входит Т а п с а.

ТАПСА. Добрый день! Извините за вторжение! Дверь была открыта. Я стучался. Наверно, очень тихо стучался. Кто-нибудь говорит по-фински или, хотя бы, по-английски?

НИАКУНДРА. Лучше по-английски.

ТАПСА. Давай по-английски. В этих коттеджах живут одни русские; когда они говорят по-фински, я ничего не понимаю, хотя раньше мне казалось, что я понимаю по-фински, потому что я финн, я здесь родился, вырос и собираюсь умереть. Нет, сейчас-то я живу подальше, там, в Лапландии. Я страусов развожу. Знаете сколько обо мне статей в газетах написано? И в журналах. Даже кино снимали. Ну, это не сейчас, несколько лет назад; кино так и называется “Тапса и страусы”. Меня Тапса зовут. Да. (Поднимает голову вверх и смотрит, задумавшись, в угол комнаты.) Кажется, я забыл зарядить кормушку. Да, забыл. Или не забыл? Нет, не забыл. У меня автоматическая кормушка. Подает корм в одно и то же время. Главное, надо ее вовремя заряжать, иначе никуда не полететь, не поехать. Заряжаешь один раз в неделю. Я не засыпаю один и тот же корм: страусы, как мы, они и то любят и другое. Да. (Поднимает голову вверх и смотрит, задумавшись, в угол комнаты.) Нет, не зарядил. А может, зарядил. (Вспоминает.) Вышел во двор. Прошел до угла. Да, зарядил. Я уже целый час тут плутаю, и никто не знает, где живет Ниакундра. Если и вы не знаете, тогда я пропал: адрес-то я дома оставил. Прямо на столе. Написал его покрупнее на отдельном листке, положил на стол, чтобы при выходе в карман сунуть и ... (Вскрикивает испугано.) Ой! (Роется в карманах.) Куда же я ее? Да где же она? Не хватало только, чтобы я еще и заключение экспертизы оставил! (Достает из кармана то, что искал и, облегченно вздохнув, плюхается в кресло.) Надо же, как вспотел, как будто кросс пробежал. Если дадите мне банку пива, тогда я, наверно, останусь в живых.

НИАКУНДРА. Сейчас принесу.

Н и а к у н д р а уходит из гостиной на кухню.

ТОШИРО. Скажите, то, что вы сейчас достали из кармана – это заключение генетической экспертизы?

ТАПСА (удивленно). Да... А ты откуда знаешь?

ТОШИРО. Тогда, вы попали по адресу. Я тоже привез такое заключение. Скоро приедет еще один человек. Кто из нас троих является отцом Ниакундры, пока неизвестно.

ТАПСА. Из нас троих? Ниакундра написала мне, что, возможно, Элеонора родила ее от меня, но про нас троих я ничего не знал. 

ТОШИРО. Тогда запоминайте. Элеонора любила нас троих. Мы этого не знали. Ниакундра ее дочь. У Ниакундры – сын, мальчик десяти лет. Соответственно, тот из нас, кто окажется отцом Ниакундры, автоматически становится дедушкой. Вы семейный человек?

ТАПСА. Я? Да нет, как-то нет, я развожу страусов, там довольно холодно в Лапландии, и как-то так, нет, я не семейный.

ТОШИРО (утвердительно). Но дети у вас есть.

ТАПСА. Нет, собственно, как-то нет, да, детей у меня пока нет.

ТОШИРО. Пока? Вы что, собираетесь заводить детей?

ТАПСА. Ну...

ТОШИРО. Впрочем, это ваше дело.

Входит Н и а к у н д р а с подносом, на котором стоят три бутылки пива и пивные кружки.

НИАКУНДРА. Не знаю какое пиво вы предпочитаете. Поэтому принесла на выбор: датское, немецкое и финское.

ТАПСА (наливая пиво в кружку). Я неприхотлив, начну с финского, а закончу немецким. (Пьет с жадностью человека, измученного жаждой.) Хорошо... О, как хорошо. Я уже все знаю: нас трое, будем ждать третьего; он когда приедет? Сегодня?

ТОШИРО. Я все рассказал. Думаю, так будет проще.

Звонит телефон. Н и а к у н д р а берет трубку.

НИАКУНДРА. Да! (Слушает.) Нет, твоя Ася еще не вернулась. Позвони ей по мобильному телефону. (Слушает.) Отключен? Ну, может, она в баре с кем-нибудь познакомилась. (Слушает.) Поискать ее? Сейчас все брошу и поеду искать. (Слушает.) Не хамить? Я абсолютно спокойно разговариваю. (Слушает.) Нет, Федора здесь нет. (Слушает.) Какая тебе разница где он? Мне некогда разговаривать, у меня гости. (Кладет трубку.)
ТОШИРО. Я не понимаю по-русски, но, кажется, у вас неприятности. Я могу помочь?

НИАКУНДРА. Все нормально. Я сама разберусь.

ТАПСА. Подождите, подождите, у вас тут какие-то тайны, вы тут что-то говорите, я не понимаю “что”, я тоже хочу быть в курсе событий.

НИАКУНДРА. Никакой тайны нет. Звонил мой бывший муж. Мы развелись после рождения Федора. Десять лет назад. Он до сих пор пытается нами управлять. И, кажется, собирается сюда приехать.

ТОШИРО. Ваш сын его любит?

НИАКУНДРА. Нет, он его боится.

ТОШИРО. Тогда, все предельно ясно.

ТАПСА. Кому ясно?

ТОШИРО. Мне.

ТАПСА. Я пока не очень разобрался что здесь происходит. Насколько я понял, мы ждем кого-то третьего. Скажу честно, просто умираю от голода, и мне либо надо ехать искать где пообедать, либо меня здесь покормят.

ТОШИРО. Сначала отдайте Ниакундре ваше заключение генетической экспертизы.

ТАПСА. Ах да! (Отдает бумагу Ниакундре.) Что тут мне написали, я не понял. Пытался разобрать, но там такие специальные слова, что... (Не докончив фразу, наливает в кружку пиво и с удовольствием пьет.)
НИАКУНДРА. Я приготовлю обед.

Н и а к у н д р а уходит из гостиной на кухню.

ТАПСА. Пива хочешь?

ТОШИРО. Нет, спасибо.

ТАПСА. Зря. Очень хорошее пиво. О! Забыл совсем! Рюкзак в дверях оставил.

Т а п с а торопливо уходит из гостиной в прихожую и тут же возвращается с объемистым рюкзаком. Вытаскивает из него свернутую трубкой театральную афишу и разворачивает ее. На афише изображена красивая женщина и написано крупными буквами “Элеонора Кораблина”.

Вот она! Подарила мне афишу в день нашего последнего свидания. (Прикрепляет афишу на видное место.) Тут она хорошо смотрится. Я ведь из-за нее страусов начал разводить. Сначала-то я кроликов разводил. А когда я ее встретил, она мне сказала: “Тапса, я люблю оригинальных мужчин”. Ну, я взял и брякнул: “Я как раз очень оригинальный, я в Лапландии страусов развожу”.

Я соврал, а она поверила и сразу по-другому на меня посмотрела. Совсем по-другому. Вообще мне противно врать, но в тот раз я соврал, чтобы ее не потерять, чтобы она... Потом гастроли у них закончились, она с театром вернулась в Россию, больше ее не видел, развожу страусов.

ТОШИРО. Она вам писала?

ТАПСА. Три письма прислала, все без обратного адреса. Скажи, ты не знаешь, она где? Она здесь? Или она сюда приедет?

ТОШИРО. Она умерла год назад.

ТАПСА. Элеонора умерла?

Пауза.

Когда я получил письмо от Ниакундры с предложением приехать к сегодняшнему дню, я надеялся увидеть Элеонору.

ТОШИРО. Неужели у вас не было ее телефона?

ТАПСА. Номер телефона у меня был, но его съели.

ТОШИРО. В каком смысле?

ТАПСА. Когда я решил позвонить Элеоноре, телефонный аппарат стоял передо мной на столе. Я сидел на стуле. В левой руке держал ее визитку с телефонным номером, а на коленях у меня дремал страусенок: я забрал его в дом, потому что он плохо себя чувствовал. Когда я начал набирать номер, он выхватил визитную карточку и удрал. Пока я за ним бегал по всему дому, он ее съел.

ТОШИРО. Однако...

Входит Р о б и н.

РОБИН. Добрый день! Ниакундра здесь живет?

ТАПСА. Добрый день! Она здесь живет, она обед варит.

РОБИН. Вы можете ее позвать?

ТОШИРО. Вы кто?

РОБИН. Если вы не можете ее позвать, тогда я подожду здесь. (Садится неподалеку от входа в прихожую.)
ТАПСА. Пива хочешь?

РОБИН. Спасибо.

ТАПСА. “Спасибо” – в смысле хочешь или “спасибо”– в смысле не хочешь?

РОБИН. “Спасибо” – в смысле не хочу.

ТАПСА. Тогда я допью. (Наливает в кружку остатки пива и пьет.)

Некоторое время все сидят молча. Тишину нарушают лишь звуки, которые издает Т а п с а, допивающий пиво. Затем Т о ш и р о начинает негромко напевать песню на японском языке. К нему присоединяется Т а п с а, но поет свою песню - на финском языке. Р о б и н, подойдя к афише, разглядывает ее. Входит Н и а к у н д р а.

РОБИН. Добрый день!

НИАКУНДРА. Добрый день!

РОБИН. Ты Ниакундра?

НИАКУНДРА. Да.

РОБИН. Я Робин Прайс.

НИАКУНДРА. Я поняла.

Пауза.

ТАПСА. Вы меня все извините, но давайте все-таки пообедаем, честное слово, больше терпеть не могу.

НИАКУНДРА. Я накрыла в столовой. Она там, за этой дверью. А дальше кухня, туалет и ванная комната. Пожалуйста, проходите!

Т а п с а торопливо уходит из гостиной. За ним спокойно удаляется Т о ш и р о.

РОБИН. Получил от тебя очень странное письмо. Ты пишешь, что, возможно, являешься моей дочерью. Бывают, конечно, исключения, но скажу прямо, у афроамериканцев редко рождаются белые дети: наша кровь слишком сильная. Так что, все это дело мне кажется...

НИАКУНДРА (договаривая за Робина). Полной чепухой. Да? Почему же вы решили прилететь?

РОБИН. Во-первых, потому что я любил Элеонору, а, во-вторых, в письме ты не указала какого цвета у тебя кожа.

НИАКУНДРА. Кожа у меня, как видите, немного смуглая.

РОБИН. Смахивает на загар.

НИАКУНДРА. Это не загар. Все обстоит сложнее, чем вы думаете. Перед смертью мама рассказала мне, что во время театрального турне по Америке встретила в Нью-Йорке трех мужчин, и все трое в нее влюбились. Между собой они не были знакомы и не имели друг к другу никакого отношения. Один из них был японец, историк. Он прилетел в Америку, потому что писал в это время диссертацию о переселении народов. Другой был меховщиком из Финляндии, и прилетел в Америку на пушной аукцион, а третий служил следователем в нью-йоркской полиции. Случайно все трое оказались на спектакле, где мама пела заглавную партию. Потом они переезжали за мамой из города в город все четыре месяца, пока театр давал гастроли. Мама была молодая и очень красивая женщина. Так вышло, что она любила каждого из этих людей, потому что по ее словам каждый из них был в своем роде исключительным человеком. Она сказала, что любовь была похожа на вспышку молнии. Эти три человека так и не узнали, что все они были ее любовниками.

РОБИН. Значит, Элеонора умерла...

НИАКУНДРА. В прошлом году. Сегодня исполняется ровно год со дня ее смерти.

РОБИН. Она прислала мне три письма. Обратного адреса не было, но у меня был ее телефон. Когда я позвонил, она сказала, что выходит замуж за русского парня и просит меня больше не звонить. Через какое-то время я не выдержал и опять позвонил, и услышал по телефону плач младенца. Я понял, что они там, в России, родили с мужем ребенка.

НИАКУНДРА. Мама призналась мне, что вернулась в Россию будучи беременной мною. Я очень любила своего отца. То есть отчима. Он умер на два года раньше мамы. Он потратил на меня всю свою жизнь. Но после того, как перед смертью мама открыла мне то, что я сейчас рассказала вам, во мне что-то изменилось. Я долго думала, прежде, чем обратиться к вам троим.

РОБИН. Как я понимаю, те двое, что пошли обедать, мои бывшие соперники?

НИАКУНДРА. Да.

РОБИН. Ну, самурай – еще куда ни шло, экзотика, но что она могла найти в таком толстом финне?

НИАКУНДРА. Он выращивает страусов в Лапландии.

РОБИН. Тогда беру свои слова обратно. Послушай, девочка, не думаю что я твой отец, но раз уж я тут оказался, держи. (Отдает Ниакундре бумагу.) Заключение генетической экспертизы. Честно сказать, я больше не встречал такую женщину, как Элеонора.

Входит Т а п с а, за ним Т о ш и р о.

ТАПСА. Первый раз в жизни любопытство пересилило во мне чувство голода. Я пришел узнать, а то еда в рот не лезет, ты и есть третий человек, которого мы ждали?

РОБИН. Ты всегда так с незнакомыми людьми разговариваешь?

ТАПСА. Вот, пожалуйста, среди нас появился раздражительный человек.

РОБИН. Какого черта вы суете свой нос в чужие дела?

ТОШИРО. Если вы тот человек, которого мы ждали, то это дело вовсе не чужое, оно касается каждого из нас.

РОБИН (Ниакундре). Я поеду поищу поблизости какую-нибудь гостиницу. Потом свяжусь с тобой по телефону, и ты мне скажешь, чем вся эта история закончилась.

ТОШИРО. Подождите! Дело довольно серьезное. Мы не должны быть легкомысленны в такой ситуации.

РОБИН. Если я поеду в гостиницу – это, по- твоему, означает, что я легкомысленный?

ТОШИРО. Несомненно.

РОБИН. Ладно, не будем ходить вокруг да около. Я совершенно не верю в то, что являюсь отцом этой симпатичной малютки.

ТОШИРО. Тем не менее, мы должны довести дело до конца.

ТАПСА. Я, например, тоже не очень верю в свое отцовство, извините, но это так; но как-то нехорошо, если мы вдруг начнем разбегаться. Зачем тогда было приезжать? Если уж собрались, давайте, действительно, доведем все до самого конца 

РОБИН. Я не понимаю о чем вы со мной спорите. Я хочу поехать в гостиницу. Я хочу отдохнуть. Надеюсь, я достаточно членораздельно произношу слова: еду в гостиницу отдыхать.

ТОШИРО. Вы лжете. Вы решили уехать совсем.

РОБИН. Что ты сказал?

ТОШИРО. Я сказал, что вы лжете.

РОБИН. Послушай, ты, самурай, ты хорошо подумал, прежде, чем такое ляпнуть?

ТОШИРО. Да.

РОБИН (с угрозой). Не советую так со мной разговаривать.

НИАКУНДРА. Я еду в Хельсинки прямо сейчас! Завтра привезу ответ. В этом доме я живу одна; сын пока находится в санатории, у него астма. Здесь четыре комнаты, так что хватит на всех, кто решит остаться.

ТАПСА. Я дождусь ответа в этом доме.

ТОШИРО. Я тоже.

ТАПСА (Робину). А ты?

Все смотрят на Р о б и н а.

РОБИН. Я остаюсь. Но не потому что на меня кто-то надавил. Я остаюсь, чтобы доказать вам насколько я был прав, когда сказал, что я не отец этой симпатичной малышки.

НИАКУНДРА. Тогда я поехала. Если появится мой бывший муж, его зовут Александр, прошу вас, скажите, что меня здесь не будет очень долго. А если вернется его девушка Ася, то ... В общем, это не те люди, которые входят в число моих друзей.

ТОШИРО. Я все понял, можете не беспокоиться.

ТАПСА. Я тоже понял.

НИАКУНДРА. Располагайтесь, как дома. До завтра!

Н и а к у н д р а уходит.

ТАПСА. Если уж мы остались, может быть, организуем наш досуг? (Подходит к столу и берет колоду карт.) Можно в карты перекинуться, но в такие карты я играть не умею...

ТОШИРО. Не трогайте!

ТАПСА. У меня чистые руки.

ТОШИРО. Гадальные карты может брать в руки только человек, которому они принадлежат.

ТАПСА (положив карты). Давайте хотя бы познакомимся. Меня зовут Тапио Миттенен.

ТОШИРО. Тоширо Фудживара.

ТАПСА. Отлично! (Робину.) Как тебя зовут, я запомнил: Робин Прайс. Вот мы и познакомились. Теперь можем поговорить о чем-нибудь.

ТОШИРО (Тапсе). Что вы собираетесь делать, если окажетесь отцом Ниакундры?

ТАПСА. Скорее всего она твоя дочь.

ТОШИРО. Почему вы так думаете?

ТАПСА. Ну ... у нее смугловатая кожа, потом, глаза не европейского разреза, и ...

ТОШИРО. И?

ТАПСА. А разве этого недостаточно?

ТОШИРО. Я буду рад, если Ниакундра окажется моей дочерью. У меня нет семьи и нет внуков.

ТАПСА. Семьи у меня тоже нет. И внуками я не обзавелся. Каждый день вижу только страусиные яйца.

РОБИН. Страшное зрелище.

ТАПСА. Знаете, что я придумал? После того, как разъедемся по домам, будем переписываться.

ТОШИРО. С какой целью?

ТАПСА. Мне, например, было бы интересно знать, как ты поживаешь в Японии, что у тебя происходит, или как живет господин Робин Прайс в Америке.

РОБИН. Замечательная мысль.

ТАПСА. Ты меня поддерживаешь?

РОБИН. Конечно. Получаю письмо, а там все про страусиные яйца. После десятого письма возненавижу все яйца в мире ,даже свои собственные.

Входит А с я.

АСЯ. О, сколько мужчин!

ТАПСА. Наверно, эта девушка здоровается с нами. Добрый день! Ты говоришь по-английски?

АСЯ (по слогам). Я не говорю по-английски.

РОБИН. По-немецки говоришь?

АСЯ. Нет.

ТАПСА (Робину). Ты немецкий знаешь?

РОБИН. Нет, это я на всякий случай спросил.

АСЯ. Послушайте меня! На английском, немецком, итальянском и французском я знаю только одну фразу: “Вы говорите по-английски, вы говорите по-немецки, вы говорите по-итальянски, вы говорите по-французски? Нет! Не говорю!”

ТАПСА. Как мы с ней будем разговаривать?

РОБИН. А зачем с ней разговаривать

ТОШИРО. Эту девушку я уже видел. Как я понимаю, она та самая Ася, о которой нам сказала Ниакундра.

АСЯ (услышав свое имя). Вы знаете как меня зовут? Ну конечно! Я вас тоже помню. Ниакундра сейчас дома? (Обращается ко всем присутствующим.) Кто-нибудь из вас по-русски понимает?

ТАПСА. Как вы думаете, что она сказала?

РОБИН. Послала тебя куда-нибудь подальше.

ТОШИРО. Надо ей объяснить, чтобы она уезжала домой. (Пытается объяснить, помогая себе жестами.) Вам надо ехать домой. Здесь нет Ниакундры. Она уехала далеко. Ее очень долго не будет. Понимаете? Поезжайте домой.

АСЯ. Не понимаю о чем говоришь, папочка.

ТАПСА. Кажется, она не очень тебя поняла. Теперь я попробую. (Объясняет, тоже помогая себе жестами.) Видишь? Ниакундры здесь нет. Она едет сейчас по дороге “туда”.

РОБИН. “Туда” – куда?

ТАПСА. “Туда” – значит в другую сторону отсюда. (Асе.) Тебе идти к своей машина, открывать дверца, садиться за руль, включать зажигание и ехать прочь, прочь. Понятно?

АСЯ. О чем бормочешь, папуля? Что ты мне руками показываешь?

ТАПСА. Я думаю, она меня поняла. (Асе.) Ты меня понимаешь?

АСЯ (громко зовет). Ниакундра!

ТАПСА. Не надо кричать, ее здесь нет, она уехала. Она там! Там!

АСЯ. Вы откуда свалились, разноцветные старички?

ТАПСА. В отличие от этой девицы, Элеонора очень хорошо говорила по-английски. Так что будем делать?

РОБИН. Ничего.

Звонит мобильный телефон.

АСЯ (достает телефон из сумочки). Але! (Слушает.) У кого был отключен? У меня? Я не отключала, я в баре, в туалете сидела. (Слушает.) Нет, я уже вернулась. (Слушает.) Ее нет. Не знаю куда она делась. Тут какие-то три старые козла сидят, по-русски не понимают, ничего объяснить не могут. (Слушает.) Понятия не имею кто они такие. (Слушает.) Никуда я не собираюсь. Я тебя жду. Что ты мне купил? (Слушает.) Ой, лапусенька, ты такой славнючий, такой кисонька. Я тебя очень, очень ... Мяу, мяу ... Когда ты за мной приедешь? Приезжай скорей! Я скучаю. (Слушает.) И я тебя целую. (Убирает трубку.) Скотина! Мог бы и поторопиться. (Обращается к присутствующим.) Эй, папочки! Рассказали бы что-нибудь смешное. Ничего не понимают, пеньки гнилые.

ТАПСА. Что она говорит – мы не понимаем, чем заняться – не знаем. Может споем?

Т о ш и р о встает и идет прочь из гостиной.

Ты куда?

ТОШИРО. Пить кофе.

ТАПСА. Подожди, я составлю компанию.

Т о ш и р о и Т а п с а уходят на кухню.

АСЯ. Ну что, папочка? Чем будем развлекаться? Ты откуда? (Тычет себе пальцем в грудь.) Я – Россия. Понял?

РОБИН (тоже тычет в себя пальцем). Америка!

АСЯ. А, так ты соображаешь! (Здесь и дальше объясняется с помощью жестов.) Я молодая, красивая девушка. Заметил? Ищу богатого спонсора. Сколько ты имеешь денег? Столько? Или столько?

РОБИН (самому себе.). Кажется, она меня клеит. (Асе.) Ты проститутка?

АСЯ. Это слово я поняла. Я не проститутка. Я очень, очень честная девушка. Но мне нужен богатый мужик. Ты мне нравишься. Ты солидный. Давай поженимся. Повезешь меня в Америку.

РОБИН. Ни черта не разобрал, что ты там наврала, но то, что ты хочешь в Америку, и без переводчика понятно. Теперь послушай, что я тебе скажу. В Америку все хотят. К нам туда со всего мира понаехало всякой заразы. Одни наркотиками торгуют, другие магазины грабят, третьи на панели торчат. Мы эту заразу сажаем в тюрьму, чтобы честным людям спокойнее жилось. Если ты приедешь в Америку, уверен, что через пару недель увижу твою задницу на панели. Я любил одну русскую женщину. Она была суперженщина. А ты обыкновенная потаскуха. Конец разговора.

АСЯ. Папочка, ты много и непонятно говоришь. Мы едем с тобой в Америку?

Р о б и н быстрым движением достает наручники и защелкивает их на запястьях А с и.

Эй, папуля, ты совсем офонарел?! Сними наручники!

РОБИН. Не понимаю по-русски.

АСЯ (хнычет). Отпусти меня... Мне больно...

РОБИН. Пойду прогуляюсь. Сниму, когда вернусь.

АСЯ (все также плаксиво). Отпусти меня, пожалуйста. Я к тебе больше не подойду. Я же ничего тебе не сделала.

Р о б и н уходит.

(Зло кричит ему вслед.) Мудак старый! Александр приедет, ребра тебе пересчитает! (Кричит громче.) Помогите! Убивают! Спасите!

Вбегает Т а п с а , за ним входит Т о ш и р о.

(Демонстрирует руки в наручниках.) Снимите с меня эту гадость! (Хнычет.) Ну что вы стоите? Помогите мне!

ТАПСА. На нее наручники надеты.

ТОШИРО. Вижу.

ТАПСА. Кажется, она просит о помощи.

ТОШИРО. Вижу. 

ТАПСА. Надо ей помочь.

ТОШИРО. Каким образом?

ТАПСА. У тебя нет ключа от наручников?

ТОШИРО. Нет.

ТАПСА. У меня тоже.

АСЯ. Мне плохо... (Валится на пол.) 

Т а п с а подбегает к ней и несколько раз осторожно шлепает ее по щекам.

ТАПСА. Надо врача вызвать! Она сознание потеряла! Зачем этот безумный американец надел на нее наручники? Куда он делся?

ТОШИРО (смотрит в окно). Вот он. Куда-то пошел. Пойду догоню. (Идет к выходу.)
ТАПСА. Попроси у него ключ от наручников!

ТОШИРО (обернувшись). А вы думаете, я собирался просить у него статую Свободы?

Т о ш и р о уходит. Т а п с а, стоя на коленях, возится над А с е й, пытаясь привести ее в чувство. Внезапно А с я хватает Т а п с у за шею и впивается в его губы своими губами.

АСЯ. Попался, старый поросенок?!

ТАПСА. Я думал, ты без сознания, я хотел помочь. Зачем так делать, я не понимаю?

АСЯ (обвивая Тапсу ногами). Ты занимался любовью в наручниках? Возьми меня! Или ты не мужчина?

ТАПСА (стараясь освободиться). Не понимаю о чем ты говоришь, но твои телодвижения мне не нравятся. Знаешь сколько сейчас венерических заболеваний?

АСЯ. Ты меня заводишь, папуля!

ТАПСА. Отпусти меня, в конце концов!

АСЯ (удерживая Тапсу). В моей коллекции еще не было такого пожилого пупсика. Ты готов умереть на женщине?

Входит А л е к с а н д р.

АЛЕКСАНДР. Эй! Что здесь происходит, мать вашу?!

АСЯ (громко). Помоги! Он хочет меня изнасиловать!

А л е к с а н д р бьет Т а п с у кулаком в челюсть, тот теряет сознание и падает. Ася, сидя на полу, хнычет, размазывая по щекам несуществующие слезы.

АЛЕКСАНДР. Кто, блин, этот козел?

АСЯ (похныкивая). Не знаю... Они надели на меня наручники... (Демонстрирует руки.)

АЛЕКСАНДР. Всех урою, козлы вонючие! Где они?

АСЯ. Ушли. А этот остался, чтобы меня изнасиловать.

АЛЕКСАНДР (достает из-за пазухи пистолет). Ну, блин, они у меня вернутся... Где Ниакундра? 

АСЯ. В доме ее нет.

Т а п с а приходит в сознание и садится на полу.

АЛЕКСАНДР. Ты по-английски говоришь?

ТАПСА. Говорю.

АЛЕКСАНДР. Тогда слушай меня. Я тебя сейчас пристрелю, за то что ты обидел мою девчонку. Ясно? 

ТАПСА. Ясно.

АЛЕКСАНДР. У тебя в этой ситуации только один выход.

ТАПСА. Какой?

АЛЕКСАНДР. Заплатишь мне семьдесят тысяч евро на карманные расходы. Чековая книжка есть?

ТАПСА. Есть.

АЛЕКСАНДР. Ну, так вытаскивай, чего ждешь?

Т а п с а достает чековую книжку.

Выписывай три чека. Два по тридцать тысяч и один на десять. Шевелись, пиши!

Т а п с а выписывает чеки и отдает их А л е к с а н д р у.

Связать его, что ли?

АСЯ. Зачем?

АЛЕКСАНДР. Чтобы я мог спокойно деньги получить.

АСЯ. Тут их еще двое. Они на улицу вышли.

АЛЕКСАНДР. Развела говнюков, зараза!

АСЯ. Это ты про меня?

АЛЕКСАНДР. При чем здесь ты? Я про Ниакундру говорю. (Подходит к окну.) Какой-то японец идет.

АСЯ. Он из этой троицы.

АЛЕКСАНДР (Тапсе). Пикнешь, пулю получишь. Ясно?

ТАПСА. Ясно.

А л е к с а н д р прячется. Входит Т о ш и р о. В руке у него ключ от наручников.

ТОШИРО (не заметив Александра). Вы уже пришли в чувство? Давайте руки! (Снимает с Аси наручники.)
АЛЕКСАНДР (выходя из укрытия). А теперь надень их на себя и на этого толстяка.

ТОШИРО. Вы бывший муж Ниакундры?

АЛЕКСАНДР. А, так вы мухи из одной помойки... Пошевеливайся, надевай браслеты!

Т о ш и р о надевает наручники на руку Т а п с е и на свою руку.

Бросай сюда ключ!

Т о ш и р о бросает ключ от наручников А л е к с а н д р у.

Где третий пенсионер? Я тебя спрашиваю, где третий?

ТОШИРО. Ушел.

АЛЕКСАНДР. Куда?

ТОШИРО. Не сказал куда.

АЛЕКСАНДР. Где Ниакундра?

ТОШИРО. Уехала.

АЛЕКСАНДР. Куда?

ТОШИРО. Не сказала куда.

АЛЕКСАНДР (Асе). Я поеду получу деньги. (Тапсе и Тоширо.) Присаживайтесь на пол, господа.

Т а п с а и Т о ш и р о садятся на пол.

(Асе.) Сыграем в нашу игру “Всех впускать, никого не выпускать”. Если появится третий, посадишь его вместе с этими козлами. Ничего не бойся. Иностранцы – люди дисциплинированные: скажешь “лежать”, будут лежать. Ты главное, покруче с ними. Вот тебе пистолет и ключ от наручников. (Отдает пистолет и ключ.)
АСЯ. Без глушителя? 

АЛЕКСАНДР (удивившись). Зачем тебе глушитель?

АСЯ. А если я буду стрелять?

АЛЕКСАНДР. Стрелять? (Задумывается.) Убедила. (Наворачивает на ствол глушитель и вновь отдает пистолет Асе.) Сначала стреляй в корпус, может, попадешь. А потом добивай в голову.

АСЯ (колеблясь). Добивать?

АЛЕКСАНДР. Ну, если уж ты собралась стрелять... Да! Совсем забыл. (Достает из кармана футляр для очков.) Держи! Подарок.

АСЯ. Лапуся, ты у меня такой славнючий. Дай, я тебя поцелую!

АЛЕКСАНДР. Потом. (Тоширо и Тапсе.) Если будете создавать проблемы, эта девочка вас прикончит. Я скоро вернусь.

А л е к с а н д р уходит. Т а п с а и Т о ш и р о сидят на полу. А с я усаживается в кресло неподалеку от них и, не выпуская пистолет из рук, вынимает из футляра солнцезащитные дорогие очки и надевает их.

ТАПСА. Я не знал, что русская мафия орудует в Финляндии.

ТОШИРО. Теперь знаете.

ТАПСА. Как ты думаешь, они нас убьют?

ТОШИРО. Может быть и убьют.

ТАПСА. А могут они нас не убить?

ТОШИРО. Могут и не убить.

ТАПСА. Надо же, эти двое с пистолетом тоже из России, как Элеонора. Но они не имеют с ней ничего общего. Ниакундра очень хороший человек. Верно? Не удивлюсь, если окажется, что я ее отец.

ТОШИРО. Вряд ли.

ТАПСА. Почему “вряд ли”?

ТОШИРО. У нее глаза не европейского разреза и смугловатая кожа.

ТАПСА. У европейцев бывают разные глаза. Если окажется, что я ее отец, значит ее сын – мой внук. Заберу мальчика в Лапландию. Будет разводить со мной страусов.

ТОШИРО. Что ему делать в Лапландии? Там один снег. Если он мой внук, он поедет в Японию.

ТАПСА. А если он внук нашего афроамериканца?

АСЯ. Сижу тут с вами, время теряю. Что уставились?

ТАПСА. Что она хочет?

ТОШИРО. Спросите у нее.

 ТАПСА. На каком языке?

ТОШИРО. Жестами.

ТАПСА (жестикулируя). Что ты хочешь, ядовитая гадина?

АСЯ. Сиди смирно! Я все равно не понимаю что ты говоришь.

Входит Р о б и н.

Руки подними!

РОБИН (сразу оценив обстановку). Спокойно, спокойно. Не надо размахивать пистолетом.

АСЯ. Я тебе говорю, руки подними!

РОБИН. Хотя ты не говоришь по-английски, но постарайся меня понять. Я сейчас к тебе подойду, и ты отдашь мне оружие. Хорошо? (Делает шаг в сторону Аси.)

А с я стреляет в потолок.

АСЯ. Ты думаешь, я шучу? Садись на пол! (Показывает Робину рукой место на полу.)
Р о б и н садится на пол рядом с Т а п с о й и Т о ш и р о.

РОБИН. Откуда у нее пистолет?

ТАПСА. Пока ты гулял, к нам заходил ее приятель. Хочешь знать, сколько он содрал с меня за то, что ты надел на нее наручники?

РОБИН. Сколько?

ТАПСА. Семьдесят тысяч евро. Зачем ты нацепил на нее эти дурацкие наручники? Ты маньяк?

РОБИН. Нет. Полицейский в отставке.

ТОШИРО. Мы сможем ее обезоружить. (Робину.) Если вы отвлечете ее внимание, мы с Тапсой бросимся на нее и отнимем пистолет.

ТАПСА. Ты не можешь броситься на нее один?

ТОШИРО. Нет. У нас общие наручники. (Робину.) Вы принимаете мой план?

АСЯ. Перестаньте разговаривать! Думаете, по вашим рожам не видно, что вы что-то затеваете? Только попробуйте встать! (Грозит пистолетом.)

РОБИН. Вряд ли твой план сработает.

АСЯ (сама с собой). В туалет хочу! (Пленникам.) Ну что опять уставились? Вам-то что, в любом углу пристроиться можете. (Сама с собой.) Что же мне, блин, делать? Если они увидят, что я ушла, сразу разбегутся. (Пленникам.) Эй, вы! Ложитесь на пол! (Показывает жестами.) На пол надо лечь! Лицом вниз.

РОБИН. Она хочет, чтобы мы легли.

Т а п с а, Т о ш и р о и Р о б и н ложатся на пол лицом вниз. А с я снимает со стола скатерть и накрывает ею головы лежащих.

АСЯ. Лежите спокойно!

Сняв обувь, А с я на цыпочках, так, чтобы не было слышно шагов, уходит из гостиной. Входит Н и а к у н д р а. Увидев лежащих на полу мужчин, она осторожно к ним подходит.

НИАКУНДРА. Что случилось?

Т а п с а, Т о ш и р о и Р о б и н встают и озираются.

ТАПСА. А где ядовитая гадина?

РОБИН. Ты не встретила сейчас девицу с пистолетом?

НИАКУНДРА. Какую девицу?

ТОШИРО. Асю.

НИАКУНДРА. Нет, не видела.

РОБИН. Значит, она в доме. Подождите!

Р о б и н уходит из гостиной.

НИАКУНДРА. Что происходит?

ТАПСА. Приходил человек с пистолетом. Всем угрожал, меня ограбил.

Доносится крик А с и: “Отпусти меня, козел старый!” В комнату входит Р о б и н. В одной руке у него пистолет, который он отобрал у А с и, в другой – сама А с я. Р о б и н усаживает А с ю в кресло.

РОБИН. Была арестована на выходе из туалета.

ТАПСА. Наручники сними!

Р о б и н освобождает Т а п с у и Т о ш и р о от наручников.

НИАКУНДРА. Объясните что происходит.

ТОШИРО. Ваш бывший муж – террорист?

НИАКУНДРА. Нет. Обыкновенный бандит.

ТОШИРО. Тогда все понятно.

НИАКУНДРА. Когда я выходила за него замуж, он не был бандитом.

ТАПСА. Я звоню в полицию! (Берет телефонную трубку.)
РОБИН. Не надо! Попробуем сами разобраться.

ТАПСА. Он из меня семьдесят тысяч евро вытянул!

РОБИН. Вернет.

ТОШИРО (Ниакундре). Почему вы здесь?

НИАКУНДРА. Встретила по дороге лучшую подругу. Она ехала к себе домой в Хельсинки. Я попросила ее завезти наши бумаги в лабораторию. Теперь надо будет только позвонить по телефону и узнать ответ. Разумеется, мне самой надо было все отвезти, так надежнее, но у меня появилось какое-то нехорошее предчувствие... Я очень за вас волновалась. Как видите, не напрасно.

ТАПСА. Я не очень доверяю телефонам. Я бы предпочел увидеть ответ на официальной бумаге.

НИАКУНДРА. Да, конечно. Тот из вас, кто окажется моим отцом, может потом вместе со мной отправиться в Хельсинки за официальным подтверждением.

ТОШИРО. Очень хорошо.

ТАПСА. Хорошо, да не очень: парень, который стукнул меня в челюсть, сказал, что скоро вернется. (Робину.) Почему ты против того, чтобы я вызвал полицию? Ты же сам полицейский.

РОБИН. Бывший полицейский. Мы устроим засаду и поймаем этого парня.

ТАПСА. Полиция тоже может устроить засаду и поймать этого парня не хуже нас.

РОБИН. Если мерзавец увидит возле дома полицейскую машину, он удерет.

ТАПСА. Он может и не увидеть полицейскую машину.

РОБИН. Возможно. Но у некоторых людей есть особое чутье. Он может почувствовать, что полиция в доме.

ТОШИРО. Поймаем его сами.

ТАПСА. А потом?

РОБИН. Потом видно будет.

ТАПСА. Я не люблю насилия.

РОБИН. Я тоже. А этот парень любит.

За окном поднимается сильный порывистый ветер.

ТАПСА. С чего бы это?

ТОШИРО. Ветер сильный.

НИАКУНДРА. Когда я возвращалась, по приемнику передали штормовое предупреждение. Но сказали, что Финляндию шторм зацепит только в приграничной полосе.

Ветер за окном резко усиливается до ураганного. Раздается треск, и во дворе что-то обрушивается. Свет, мигнув несколько раз, гаснет. Из-за воя ветра всем приходится почти кричать, чтобы услышать друг друга.

РОБИН. Кажется, дерево повалило! (Бежит в прихожую, кричит оттуда.) Завалило дверь!

Где-то наверху в доме слышится звон разбитого стекла.

НИАКУНДРА. Это на втором этаже! (Поднимается по лестнице на второй этаж.)
ТАПСА. Я помогу! (Поднимается следом за Ниакундрой.)
ТОШИРО. Ну что там? Открыли?

РОБИН (из прихожей). Нет! С этой стороны ее не открыть!

ТОШИРО. Я иду к вам!

Т о ш и р о уходит в прихожую. А с я, воспользовавшись тем, что осталась одна, подбегает к окну и открывает его. В дом врывается вой ветра. А с я вылезает наружу и исчезает в темноте. Вбегает Р о б и н.

РОБИН (увидев открытое окно). Сбежала!

Входит Т о ш и р о.

ТОШИРО. Да, с этой стороны мы дверь не откроем!

РОБИН. Девица сбежала!

ТОШИРО. Понятно!

РОБИН. Ничего тебе не понятно! (Закрывает окно.)

Сверху спускаются Т а п с а и Н и а к у н д р а с зажженным фонарем в руке.

ТАПСА. В верхней комнате окно разбито! Ветка от дерева отломилась и разбила!

РОБИН. У нас девица убежала!

ТАПСА. Ну и наплевать!

РОБИН. И ты тоже ничего не понимаешь!

ТАПСА. А что тут понимать? У меня от этой девицы одни неприятности!

РОБИН. Но если по дороге она встретит своего дружка, он узнает, что мы сидим в засаде!

ТАПСА. Какая засада? Кто в такую погоду на машине поедет? Послушай что на улице творится!

В окно раздается сильный стук.

Это еще что такое?

ТОШИРО. Стучат в окно!

РОБИН (выхватив пистолет). Погаси фонарь! Всем отойти от окна!

Н и а к у н д р а гасит фонарь.

Тоширо, открой окно! Я буду рядом!

Т о ш и р о открывает окно. В окно влезает А с я.

АСЯ. Это я!

Т о ш и р о закрывает окно. Н и а к у н д р а включает фонарь.

(Всхлипывая.) Меня ветром с ног сбило! Там со всех сторон ветки падают! Одна мне на голову свалилась! Знаете, как больно!.. Ничего, если я с вами посижу?

ТОШИРО (Ниакундре). У вас в доме есть керосиновая лампа?

НИАКУНДРА. В кладовке три штуки! От прежних хозяев остались! Но я ими никогда не пользовалась!

ТОШИРО. Пойдемте посмотрим!

Н и а к у н д р а и Т о ш и р о уходят из гостиной. За окном сверкает молния и гремит гром. Начинается ливень. Ветер стихает. Остается лишь звук сильного дождя.

ТАПСА. Вот это погода...

РОБИН. Преступникам такая погода очень нравится.

ТАПСА. Ты всю жизнь только о преступниках думаешь?

РОБИН. Да.

ТАПСА. Не хотел бы я стать полицейским.

РОБИН. Можешь не сомневаться, ты им не станешь.

К а р т и н а в т о р а я.

Та же гостиная, которую теперь освещают три старинные керосиновые лампы. Ночь. Тишина. А с я, свернувшись калачиком, спит в кресле. Н и а к у н д р а , сидя за столом, гадает на картах. Т о ш и р о прохаживается из угла в угол. Т а п с а спит на полу, положив рюкзак под голову. Р о б и н стоит возле афиши Элеоноры Кораблиной.

РОБИН. «Если бы мошки взрастили шмеля…»

ТОШИРО. Что?

РОБИН. Детские стихи.

ТОШИРО. А... Может быть, он больше не появится?

РОБИН. Появится.

Звонок мобильного телефона. Р о б и н берет телефон и подходит к спящей А с е.

Просыпайся! Твой друг звонит!

АСЯ (просыпаясь). Что?

НИАКУНДРА. Звонит твой телефон. Если это Александр, разговаривай с ним, как мы договорились.

АСЯ (берет телефон). Але! Привет! (Слушает.)Они все здесь, у меня на мушке. (Слушает.) Да, и третий тоже здесь. Когда ты вернешься? (Слушает.) Приезжай скорей, я по тебе скучаю. Пока! (Отключает телефон.) Сказал, что перезвонит.

РОБИН (Ниакундре). Что он сказал?

НИАКУНДРА. Сказал, что перезвонит.

АСЯ (громко и зло). Скотина! Бросил меня, а сам куда-то свалил! Я, красивая женщина, должна тут мотаться по каким-то коттеджам! Нервничать! У меня уже мешки под глазами! Я есть хочу!

ТАПСА (просыпаясь). Что происходит? Который час? Почему я спал на полу? А, вспомнил, мы сидим в засаде. Поедим чего-нибудь.

ТОШИРО. Я тоже есть хочу.

НИАКУНДРА. Пойду приготовлю.

ТОШИРО. Мы сами приготовим.

ТАПСА. Правильно. Дома я всегда готовлю сам.

ТОШИРО (Робину). Вы с нами?

РОБИН. Надо перекусить. (Асе.) Пойдем на кухню!

АСЯ. Что ему от меня надо?

НИАКУНДРА. Он зовет тебя на кухню, чтобы ты поела вместе с ними.

АСЯ. Я ночью не питаюсь. У меня фигура, я модель.

НИАКУНДРА. Она не хочет есть.

РОБИН (силой поднимает Асю с кресла и тащит за собой). Хочет, не хочет, быстро на кухню!

Все уходят на кухню. Н и а к у н д р а остается одна. Она вновь берется за карты. По лестнице, со второго этажа бесшумно спускается А л е к с а н д р. Подкравшись к Н и а к у н д р е , он рукой зажимает ей рот.

АЛЕКСАНДР. Ты ведь не будешь кричать, верно? (Свободной рукой он достает из-за пазухи пистолет.) Видишь, я всегда отличался предусмотрительностью. Когда я тебя отпущу, сиди молча.

Отпустив Н и а к у н д р у, А л е к с а н д р подходит к двери, отделяющей гостиную от той части дома, куда все ушли, и запирает ее на ключ, который был вставлен в замочную скважину.

Теперь можно поговорить. Времени у нас не очень много, так что я буду краток. (Кладет на стол перед Ниакундрой лист бумаги и ручку.) Здесь все написано, надо только подписать. Подпиши отказ от сына.

НИАКУНДРА. Вот зачем ты меня отыскал... Я не подпишу.

АЛЕКСАНДР. У тебя нет выхода.

НИАКУНДРА. Почему? Собираешься меня убить, если я откажусь?

АЛЕКСАНДР. А ты как думаешь?

НИАКУНДРА. Убивай.

АЛЕКСАНДР. Это из-за тебя мой сын страдает астмой! Ты его лечила?

НИАКУНДРА. Ты отлично знаешь, что я его лечила.

АЛЕКСАНДР. Это я его лечил, а ты мне мешала.

НИАКУНДРА. Ты отвез Федора к шарлатанке, которая выписала ему не лекарство, а дерьмо, и сказала, что он должен это дерьмо принимать по три раза в день, и что его должно рвать после каждого приема.

АЛЕКСАНДР. Она выписала ему хорошее, правильное лекарство!

НИАКУНДРА. Правильное лекарство? От которого ребенка должно рвать три раза в день? Пусть она его сама принимает.

АЛЕКСАНДР. А ты забыла, что я купил вам квартиру, чтобы вы жили отдельно от родителей? И чтобы ты его лечила в этой квартире.

НИАКУНДРА. А ты забыл, что отобрал у меня ключи и документы от этой самой квартиры?

АЛЕКСАНДР. Отобрал, после того как ты притащила туда своего сожителя.

НИАКУНДРА. Это тебя не касается.

АЛЕКСАНДР. А ну, заткнись! Мне уже надоело языком трепать. Короче. Ты ему больше не мать. Федор будет жить со мной и вырастет настоящим мужиком.

НИАКУНДРА. Таким же бандитом, как ты? Место в тюрьме ты ему уже приготовил?

АЛЕКСАНДР. Я сделаю из него сильного человека. А вот если он останется с тобой, тогда из него ничего не получится. Просто подохнет от астмы и все.

НИАКУНДРА. Ты отлично знаешь, что я не откажусь от сына.

АЛЕКСАНДР. Откажешься, а иначе...

НИАКУНДРА. Что “иначе”?

АЛЕКСАНДР. Я его убью. Либо он со мной, либо в гробу. Тебе он не достанется в любом случае. Выбирай.

Пауза.

НИАКУНДРА. Сволочь...

АЛЕКСАНДР. Сама виновата. Это ты вынудила меня действовать такими методами. Подписывай.

Н и а к у н д р а берет ручку и подписывает. Раздается стук в дверь.

ТАПСА (из-за двери). Ниакундра, что случилось? Почему заперта дверь?

АЛЕКСАНДР. Скажи, что ты переодеваешься.

НИАКУНДРА (громко). Я переодеваюсь!

ТАПСА (из-за двери). Тогда все хорошо. Я пришел предложить тебе попить с нами кофе.

НИАКУНДРА. Я скоро приду!

ТАПСА (из-за двери). Хорошо!

А л е к с а н д р берет подписанную Н и а к у н д р о й бумагу и кладет в карман.

АЛЕКСАНДР. В суде, когда тебя вызовут, подтвердишь все, что здесь написано. У тебя двойное гражданство. Так что в суд тебя вызовут у нас. Готовься. Да... долго ты от меня пряталась. Ишь, даже за границу свалила. Но я тебя все равно откопал, замечаешь? Не думай, что в Финляндию я приперся из-за тебя, у меня тут других дел по горло. Ты просто по дороге попалась. Ну что, займемся твоими друзьями?

А л е к с а н д р подходит к двери, отпирает ее и распахивает. Затем приставляет пистолет к виску Н и а к у н д р ы.

Эй, вы! Говнюки! Выходите по-одному, иначе я пристрелю хозяйку дома! И пистолет сюда несите! Считаю до трех! Один! Два! 

Входит А с я.

АСЯ. Это я.

АЛЕКСАНДР. Я что, слепой? (Кричит.) Выходите, или я стреляю!

АСЯ. Их там нет.

АЛЕКСАНДР. Как это нет?

АСЯ. Они открыли окно на кухне и вылезли наружу.

АЛЕКСАНДР. Когда?

АСЯ. Когда ты крикнул слово “говнюки”.

АЛЕКСАНДР. Ты же по-английски не понимаешь.

АСЯ. А ты по-русски кричал.

АЛЕКСАНДР. Блин! Удрали! Хрен с ними. Поехали!

АСЯ. А если они в полицию заявят?

 АЛЕКСАНДР (Ниакундре). Если твои дружки-пенсионеры на меня стукнут, я этот дом сожгу. Вместе с тобой.

А л е к с а н д р открывает окно и вылезает наружу. Следом за ним вылезает А с я. За окном раздается выстрел. Н и а к у н д р а подбегает к окну, пытаясь разглядеть то, что происходит в темноте. Из прихожей доносится возня, и в гостиную входят Т а п с а и Т о ш и р о. Они волокут обмякшее тело А л е к с а н д р а. За ними идет Р о б и н. Он держится за плечо.

ТАПСА. Ниакундра, помоги Робину! Твой бывший муж в него выстрелил.

РОБИН. Ерунда. Царапина, не больше.

НИАКУНДРА (Робину). Пойдемте в ванную, у меня там аптечка.

Н и а к у н д р а и Р о б и н уходят из гостиной.

ТАПСА. У меня отличная веревка есть. (Роется в рюкзаке.)

ТОШИРО. Вы хотите его связать?

ТАПСА. Для надежности. Помоги мне!

Т а п с а и Т о ш и р о усаживают А л е к с а н д р а на стул и связывают его. А л е к с а н д р приходит в себя.

АЛЕКСАНДР. Гниды, по голове ударили... Где моя девчонка?

ТАПСА. Ядовитая гадина убежала.

АЛЕКСАНДР. Лучше развяжите меня, пока не поздно!

ТОШИРО. Ты не в таком положении, чтобы угрожать нам.

АЛЕКСАНДР. Вы сами не знаете в какое говно вляпались.

Входит Н и а к у н д р а и достает из бара бутылку “виски” и стакан.

НИАКУНДРА. Тапса, отнесите Робину “виски”.

ТАПСА. Ему плохо?

НИАКУНДРА. Могло быть и хуже.

Т а п с а берет “виски”, стакан и уходит.

Вы его обыскали?

ТОШИРО. Да. Робин забрал у него пистолет.

НИАКУНДРА. А остальное?

ТОШИРО. Тапса взял у него из кармана семьдесят тысяч евро.

НИАКУНДРА. Надо взять у него еще одну бумагу.

ТОШИРО. Какую бумагу?

НИАКУНДРА. Мой отказ от сына.

ТОШИРО. Какой отказ?

НИАКУНДРА. Он заставил меня подписать отказ от Федора.

Т о ш и р о обыскивает А л е к с а н д р а и находит бумагу.

ТОШИРО (отдает бумагу Ниакундре.). Вы об этом говорите?

НИАКУНДРА. Да. (Разрывает бумагу.)
ТОШИРО. Он грозил вам смертью?

НИАКУНДРА. Он сказал, что убьет Федора, если я не подпишу.

ТОШИРО. Убьет ребенка? Подождите...

Т о ш и р о поспешно уходит из гостиной.

АЛЕКСАНДР. Быстро меня развязала! Плохо слышишь? Я с тобой разговариваю! Развяжи веревку! Учти, твоих шиздюков я уже приговорил, считай, что они покойники. Хочешь к ним присоединиться? Даю последний шанс. Развяжи веревку!

Пауза.

Тогда тебе крышка.

В гостиную стремительно возвращается Т о ш и р о. В руке у него пистолет. За ним вбегает Т а п с а. Т о ш и р о направляет пистолет на А л е к с а н д р а.

ТАПСА. Ты что делаешь?

ТОШИРО. Его нельзя оставлять в живых. Он опасен для Ниакундры и Федора.

Входит Р о б и н . Плечо его перевязано, поэтому он одет небрежно.

РОБИН. Тоширо! Ты взбесился? Прибежал, схватил пистолет!

ТОШИРО. Он может убить ребенка.

РОБИН. Какого ребенка?

ТОШИРО. Сына Ниакундры.

ТАПСА. Когда, что? Я ничего не понимаю.

ТОШИРО. Этот человек заставил Ниакундру подписать отказ от сына. Он сказал, что если Ниакундра не подпишет, он его убьет.

ТАПСА. Убьет Федора?

РОБИН (Ниакундре). Это правда?

НИАКУНДРА. Правда.

ТОШИРО (продолжая целиться в Александра). Сейчас я его пристрелю. Тело закопаем во дворе.

РОБИН. Не забывай про девицу. Она свидетель.

ТАПСА. Если она заявит на нас в полицию, полиция приедет, будет его искать, найдет место, где мы его закопали, откопает его, нас всех арестуют, посадят в тюрьму, и все мои страусы помрут от голода, потому что корма у них только на неделю хватит. И вообще, я насилие не люблю.

ТОШИРО. А что, если вы окажетесь отцом Ниакундры? Тогда Федор – ваш внук. И получается, что этот человек может убить вашего внука. Вам все равно?

ТАПСА. Нет, мне не все равно! Но я не люблю, когда люди друг друга убивают и дерутся.

РОБИН. Тоширо... Наш друг Тапса – пацифист. Я – не пацифист. Но если ты нажмешь на спусковой крючок, мы окажемся в трудном положении.

ТОШИРО. Что вы предлагаете?

РОБИН. У русских есть хорошая поговорка. Элеонора научила меня произносить ее по-русски: “Утро вечера мудренее.” Может быть утром мы узнаем то, что не знаем теперь, и тогда поймем как надо действовать дальше.

ТОШИРО. Я помню эту поговорку.

ТАПСА. Вот и замечательно! Раз мы все помним эту поговорку, давайте подождем до утра.

НИАКУНДРА. Тоширо...

ТОШИРО (опускает пистолет). Подождем до утра. 

Д Е Й С Т В И Е В Т О Р О Е

К а р т и н а п е р в а я

Та же гостиная. Раннее утро. Робин стоит у окна.

РОБИН. “Если бы мошки взрастили шмеля...” Что мне в голову лезет?

Т а п с а в пижаме и тапочках спускается по лестнице.

ТАПСА. Доброе утро!

РОБИН. Доброе утро!

ТАПСА. Ты не ложился? В окно смотришь? Мне тоже нравится, когда сосновые деревья около дома растут.

Входит Т о ш и р о.

Доброе утро! И ты спать не ложился?

ТОШИРО. Доброе утро! Я дремал в кресле.

ТАПСА. Ну и зря! Насилию в этом доме пришел конец. Надо было лечь в постель и выспаться, как следует.

РОБИН. Вчера, когда мы засранца этого ловили, Тапса, ты в одиночку оттащил дерево, которым дверь завалило. Оно черт знает сколько весит! Ты здоровый, как бизон. Зачем ты лезешь в пацифисты? Тебе надо борьбой сумо заниматься.

ТАПСА. Схожу в туалет, вернусь, продолжим разговор.

Т а п с а уходит.

ТОШИРО. Надеюсь, сегодня получим ответ из лаборатории.

РОБИН. У меня предчувствие.

ТОШИРО. Думаете, они затянут с ответом?

РОБИН. Я не об этом.

ТОШИРО. Предполагаете, что у нас будут неприятности из-за этого парня? Девица убежала. Да, она может встретить кого-нибудь из его компании.

РОБИН. Девица не убежала. Она дрыхнет во дворе, в своей машине.

ТОШИРО. Странно...

РОБИН. Ты о чем?

ТОШИРО. Я уверен, что лаборатория подтвердит мое отцовство.

РОБИН. Напрасно ты так уверен.

ТОШИРО. Почему?

РОБИН. Потому что сегодня у меня появилось некоторое подозрение по поводу самого себя.

ТОШИРО. Какое подозрение?

РОБИН. Бывают белые носороги, белые вороны. Почему бы не родиться белой негритянке?

ТОШИРО. Как я понимаю, вы не любитель семейных отношений. Вам не нужен внук и не нужна дочь. Давайте договоримся... Если произойдет чудо, и вы вдруг окажетесь отцом Ниакундры... Одним словом, я готов удочерить Ниакундру: мне нужен внук.

РОБИН. Нет, самурай. Если, как ты выразился, произойдет чудо, не думай, что я плюну на собственную дочь. Да и внуками я не стану разбрасываться.

Входит Т а п с а.

ТАПСА. Вспомнил! Вот что мне сегодня приснилось! Я у себя в Лапландии захожу в дом , открываю дверь в комнату – на столе яйцо страуса. Очень большое. Я не понимаю, кто его принес, откуда? Почему оно лежит на столе? Осторожно беру его в руки. Тяжелое! Не могу удержать, роняю. Оно летит вниз, сейчас разобьется! Я подхватываю! Несу. Кладу его на кровать, на желтый пуховик, и вдруг вижу – на кресле, в книжном шкафу, на кожаном старом диване, кругом, повсюду лежат десятки яиц. Таких же больших.

РОБИН. Я не умею отгадывать сны.

ТАПСА. Тут и отгадывать нечего, и так все ясно. Яйцо – это рождение новой жизни. Оно приснилось мне, как символ. Я обрету дочь и внука.

ТОШИРО. И вы туда же?

ТАПСА. В каком смысле “туда же”?

ТОШИРО. Еще вчера, Тапса, вы очень сильно сомневались в своем отцовстве, и господин Робин Прайс уверял нас, что не может быть отцом Ниакундры. А сегодня вы оба совершенно изменили точку зрения. С чего бы это?

ТАПСА. Пойду оденусь, а то хозяйка выйдет, а я в пижаме. (Поднимается наверх.)
ТОШИРО (вслед Тапсе). Вы не можете быть ее отцом!

ТАПСА (сверху). Могу! Назло вам! (Уходит в комнату.)
ТОШИРО. И вы не можете быть ее отцом.

РОБИН. “Если бы мошки взрастили шмеля...”

Входит Н и а к у н д р а.

 НИАКУНДРА. Доброе утро!

РОБИН. Доброе утро!

ТОШИРО. Доброе утро!

НИАКУНДРА. Я приготовила завтрак.

ТОШИРО. Спасибо, я пойду позавтракаю.

Т о ш и р о уходит.

НИАКУНДРА. А вы идете завтракать?

РОБИН. Вчера, когда ты собралась уезжать в Хельсинки, ты сказала, что твой сын болен астмой...

НИАКУНДРА. Да, он сейчас в санатории.

РОБИН. В детстве у меня была астма.

НИАКУНДРА. И вы от нее излечились?

РОБИН. Меня лечили разные врачи. Все без толку. А в пятнадцать лет болезнь прошла сама собой. Я подумал ... если ... ну, если я все-таки твой отец, может быть, тогда Федор тоже поправится. Как и я.

НИАКУНДРА. Может быть. Пойдемте завтракать.

Н и а к у н д р а и Р о б и н уходят. Сверху спускается Т а п с а. Он все еще в пижаме и тапочках.

ТАПСА. Кто-нибудь видел мою одежду? Я вчера так устал, что не помню где переодевался. (Ищет одежду в гостиной.)
Раздается негромкий стук в дверь.

(Громко.) Кто-то пришел! Я говорю, кто-то пришел!

Вновь стучат в дверь, на этот раз более настойчиво.

Придется мне открывать.

Т а п с а уходит в прихожую и спустя некоторое время возвращается. За ним в гостиную входит Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р. В руках у него дипломат.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я звонил, но, кажется, звонок у вас не работает.

ТАПСА. Вполне возможно. Ночью была буря, и свалилось дерево. (Продолжая начатый разговор, который мы не слышали.) Ты сказал, что тебе нужна Ниакундра?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Абсолютно точно.

ТАПСА. И ты можешь передать результаты экспертизы только ей лично?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Да.

ТАПСА. Знаешь, это, вообще, как-то странно. Семь часов утра, ни одна лаборатория еще не работает, а ты мне говоришь, что ты из лаборатории.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я могу показать удостоверение.

ТАПСА. Вот-вот, покажи.

Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р достает удостоверение и показывает его Т а п с е.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Убедились? 

ТАПСА. Удостоверение можно подделать.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы хотите меня оскорбить?

ТАПСА. Я скажу почему я тебе не верю, хотя я это уже сказал, потому что сейчас семь часов утра. Ты мне рассказываешь, что из Хельсинки приехал. С какой стати человек поедет из Хельсинки в такую рань, только для того чтобы передать какие-то результаты экспертизы?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Извините, приехал я действительно рановато.

ТАПСА. Вчера здесь слишком много всего произошло. Поэтому сегодня каждый человек вызывает у меня подозрение. Особенно тот человек, который приезжает в семь часов утра.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я сказал, что прошу меня извинить.

ТАПСА. За что мне тебя извинять? Я на тебя не обижался. Ты мне ничего плохого не сделал ... пока. Просто я тебе не верю.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы хотя бы можете сказать дома она или нет?

ТАПСА. Предположим. Дай мне посмотреть результаты экспертизы.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Исключено.

ТАПСА. Почему?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Потому что она прислала бумаги на генетическую экспертизу, а не вы.

ТАПСА. Но ведь она послала на экспертизу и мои бумаги. Меня зовут Тапио Миттенен.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы Миттенен?

 ТАПСА. Я Миттенен.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. В таком случае ... (Открывает дипломат и достает бумаги.)
ТАПСА. Что там написано?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (читает). “По заключению генетической экспертизы, проведенной “Лабораторией генной инженерии” города Хельсинки на основании представленных генетических кодов, прилагаемых к заявлению, можно констатировать...”

ТАПСА (перебивает). Господи, как сложно!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Такова форма. (Продолжает читать.) “... можно констатировать, что отцом госпожи Ниакундры Кораблиной с вероятностью 99, 9% признается господин Тапио Миттенен...”

ТАПСА (перебивает). Не может быть!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Почему?

ТАПСА. Я не могу поверить.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я вас понимаю. Не каждый день вот так, вдруг, становишься отцом.

ТАПСА (потрясенный). Бог мой!..

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Что случилось?

ТАПСА. Я дедушка.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Нет, господин Миттенен, вы отец.

ТАПСА. Отец ... и дедушка.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Если позволите, я дочитаю то, что здесь написано.

ТАПСА. И так все ясно! Сиди здесь, никуда не уходи!

Т а п с а убегает, но тут же возвращается.

 Ты по-английски говоришь?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (немного удивлен). Да, это мой второй язык.

ТАПСА. Сейчас я позову людей, прочтешь им то же самое, только на английском. Они по-фински не понимают. Точнее, одна понимает, а двое других нет.

Т а п с а убегает.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (обратив взор к воображаемому небу). О слава, приди ко мне! Научная мировая известность, приди ко мне!

Вбегает Т а п с а.

ТАПСА (громко). Идите сюда! Скорее! Ско-ре-е!

Входят Н и а к у н д р а, Р о б и н и Т о ш и р о.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Доброе утро!

НИАКУНДРА. Здравствуйте!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Мне хотелось бы увидеть госпожу Ниакундру Кораблину.

НИАКУНДРА. Это я.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я очень рад! Джон Франкенхаймер, доктор наук, генеральный директор “Лаборатории генной инженерии”. Я привез ответ по вашему запросу. Решил застать вас наверняка, поэтому приехал рано. Если вы не против, я зачитаю результаты экспертизы.

ТАПСА. Слушайте внимательно!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (читает). “По заключению генетической экспертизы, проведенной “Лабораторией генной инженерии” города Хельсинки на основании представленных генетических кодов, прилагаемых к заявлению, можно констатировать, что отцом госпожи Ниакундры Кораблиной...”

ТАПСА (перебивает). Внимание! Все смотрят на меня!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (продолжает читать). “... отцом госпожи Ниакундры Кораблиной с вероятностью 99,9% признается господин Тапио Миттенен, господин Тоширо Фудживара и господин Робин Прайс.”

Пауза.

Судя по вашему молчанию, вы немного удивлены. Честно говоря, после того, как мы в лаборатории сравнили ваши генетические коды, я тоже был удивлен. Скажу прямо, здесь пахнет Нобелевской премией. (Извлекает из “дипломата” фотоаппарат и, не переставая говорить, начинает фотографировать присутствующих.) Мой папа долго жил на Аляске, а когда встретил маму, переехал в Хельсинки. Она финка по происхождению. Здесь я и родился. А поскольку папа носит фамилию Франкенхаймер, я тоже получил эту фамилию. Я-то, конечно, самый обыкновенный, рядовой человек, а вот вы... Ваши фотографии попадут во все журналы. (Убирает фотоаппарат.) Вы генетическое чудо двадцать первого века.

ТАПСА. С вероятностью 99,9%?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Ну, это, скорее условность. Мы никогда не пишем, что даем 100%. Но вы можете быть уверены на все сто: каждый из вас – отец госпожи Ниакундры Кораблиной.

Все смотрят на Н и а к у н д р у.

НИАКУНДРА. Дайте мне, пожалуйста, эти бумаги.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Пожалуйста. (Передает бумаги Ниакундре.)
НИАКУНДРА. Нам, наверное, надо посоветоваться между собой. (Джону Франкенхаймеру.) Хотите кофе?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. С удовольствием!

НИАКУНДРА. Кофеварка на кухне. Там сливки, булочки. Не стесняйтесь, берите все, что нужно. А мы здесь пока поговорим...

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Не беспокойтесь!

Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р уходит на кухню.

НИАКУНДРА. Господа, должна вам сказать, что ваше отцовство ни к чему вас не обязывает. Всю жизнь мы жили вдали друг от друга... Естественно, между нами не могли возникнуть родственные отношения.

ТОШИРО. Нет. Дело обстоит не так. Теперь я знаю, что Федор мой внук. Если вы женщина самостоятельная, то он еще маленький мальчик, и я несу за него ответственность. Потому что я его дед. 

ТАПСА. Но получается, что я ему тоже дед.

ТОШИРО. Да, получается, но это не значит, что вы обязаны...

НИАКУНДРА (перебивает). Как раз это я и говорю! Господа, я хочу, чтобы вы поняли, вы ничем нам с Федором не обязаны. Можно считать нашу встречу исключительно формальным мероприятием.

РОБИН. Ты издеваешься, что ли? Я сажусь в самолет и отсиживаю задницу столько часов, для того чтобы послушать какую ерунду ты несешь? Если ты намекаешь на то, что тебе не надо от нас никакой помощи, мы это поняли. Кстати сказать, тебе еще никто никаких денег не предлагал.

ТОШИРО. Не совсем так. Если речь идет о Федоре...

РОБИН (перебивает). Ты можешь меня не перебивать? Ты же видишь, я только что стал отцом!

ТАПСА. И я стал отцом.

РОБИН. Сейчас не о тебе идет речь! На чем я остановился? Ах да! Ты теперь не имеешь право решать одна. Потому что я влип, и влип сильно. Так сильно, что оказался твоим папой. Так что, слушайся папу. И нечего мне тут сцены разыгрывать. (Передразнивает.) “Ах, мы встретились формально! Привезли анализы? Спасибо, катитесь обратно!” В тебе течет моя кровь! Запомни это!

ТОШИРО. Если говорить точнее, то надо сказать, что в ней течет и моя кровь.

ТАПСА. И моя.

ТОШИРО. Правильно.

РОБИН. Что вы хотите этим сказать?

ТОШИРО. Что Элеонора родила Ниакундру от нас троих. Ниакундра наш общий ребенок.

Все смотрят на Н и а к у н д р у.

ТАПСА. По-моему, все очень хорошо: у нее теперь есть три папы, у Федора есть три дедушки, а у меня теперь есть два ... э... (Смотрит на Робина и Тоширо, подыскивая слово.)
РОБИН. Действительно, если я ей отец и вы ей отцы, то кто мы друг другу?

ТАПСА. Я знаю кто мы друг другу! Надо сократить наши имена. Тапса, Тоширо, Робин. Та, то, ро. Мы друг другу стали Таторо.

РОБИН. А если Робин, Тапса, Тоширо. Тогда мы друг другу Ро-та-то.

ТОШИРО. Почему Тоширо стоит у вас в конце? Мы вполне можем быть Торота: Тоширо, Робин, Тапса.

ТАПСА. Надо еще сократить! ТТР! Мы друг другу ТТР. Или ТРТ!

РОБИН. Так мы будем похожи на название какого-то телевизионного канала.

ТОШИРО. Обсудим этот вопрос позже. Сейчас мне хотелось бы решить другую проблему: с кем будет Федор? Вероятно, со мной.

РОБИН. Почему с тобой?

ТОШИРО. Потому что господин Тапса живет по горло в снегу, а вы в Америке.

РОБИН. Ну, Тапса в снегу, понятно: там делать нечего. Но чем тебе Америка не нравится?

ТОШИРО. У вас слишком много свободы.

РОБИН. Ничего себе довод!

ТАПСА. Что значит по горло в снегу?! У меня полностью автоматизированное хозяйство. У меня в каждой комнате по два компьютера. У меня шаг шагнул, и ты уже на природе. А вы живете в городах, где дышать нечем.

Входит Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Спасибо, я попил кофе.

ТОШИРО (взяв Ниакундру под руку). Теперь, может быть, мы попьем кофе?

ТАПСА. Хорошее предложение.

НИАКУНДРА. Господин Франкенхаймер, мы скоро вернемся.

Н и а к у н д р а, Т о ш и р о, Р о б и н и Т а п с а уходят из гостиной.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (обратив взор к воображаемому небу). О слава, приди ко мне!

Входит А с я.

АСЯ. Вы говорите по-русски.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Да! Я изучал русский язык.

АСЯ. Мне повезло! Вы знакомый Ниакундры?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Нет, я приехал по делу.

АСЯ. А я здесь в гостях. Меня зовут Ася.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Очень приятно. Джон Франкенхаймер.

АСЯ. И мне приятно.

Пауза.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы красивая девушка.

АСЯ. Спасибо. Вы тоже ничего.

Пауза.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Да, вы очень красивая.

АСЯ. Вы правда так думаете?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Правда.

АСЯ. Давай говорить на “ты”.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Давай.

АСЯ. Вчера мой жених немного выпил и стал здесь буянить. Они его связали и куда-то засунули.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. У тебя есть жених?

АСЯ. Он мне совсем не нравится. Я хочу его бросить. Я его уже бросила.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Куда они его засунули? В полицию?

АСЯ. Нет. Я же тебе говорю, он здесь. Надо его найти и отправить домой.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Ты уедешь вместе с ним?

АСЯ. Если я его бросила, зачем же я с ним поеду?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Может быть, не стоит его искать? Пусть он будет там, куда его засунули.

АСЯ. Ну ... Я не знаю...

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Скажи, пожалуйста, я могу пригласить тебя сегодня вечером в ресторан поужинать со мной?

АСЯ. Видишь ли, мы вчера здесь поссорились, и мне надо подумать о том, где остановиться на ночь.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Если хочешь, можешь остановиться у меня.

АСЯ. А твоя жена?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я в разводе.

АСЯ. Ты очень милый... Но так сразу я не могу.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. А если ты остановишься в гостинице?

АСЯ. Это дорого для меня.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я могу оплатить.

АСЯ. Ну ... я не знаю ... Если для тебя это не слишком трудно.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Следовательно, сегодня мы едем в Хельсинки, и я снимаю тебе номер. Рискнем?

АСЯ. Рискнем.

Входит А л е к с а н д р. Руки его в наручниках, но веревки почти распутаны. На ходу он сбрасывает их на пол.

АЛЕКСАНДР. Что, Ася, девочка, мужику на шею вешаемся? Думаешь, если меня повязали, на меня можно прибор положить?

АСЯ (испуганно). Ты что говоришь?! Я хотела тебя найти. Я специально осталась, чтобы тебя освободить.

АЛЕКСАНДР. Потом разберемся. Кто это?

АСЯ. Джон Фыр... Фыр... 

АЛЕКСАНДР. И что этому козлу здесь надо?

АСЯ. Он приехал по делу к Ниакундре. Он умеет говорить по-русски.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Добрый день! Рад вас видеть!

АЛЕКСАНДР. Ниакундра на кухне со своими старперами базарит, а мы, Джон, с тобой до машины прогуляемся.

АСЯ. Зачем?

АЛЕКСАНДР. У меня там инструменты. Он перекусит мне наручники. Пошли, Джон!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Нет, извините, но я должен дождаться Ниакундру, у нас важный разговор.

АЛЕКСАНДР. Я не знал! Прости меня, Джон, извини!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Ничего! Никаких проблем!

АЛЕКСАНДР. Вот и я так думаю.

А л е к с а н д р бьет ногой Д ж о н а Ф р а н к е н х а й м е р а в пах, отчего тот скрючивается на полу.

Я тебя убедил?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вполне...

АЛЕКСАНДР (Асе). У меня в багажнике “калашников”. Я сейчас вернусь. Разберемся и уедем. Ясно? 

АСЯ. Как скажешь, лапуся.

АЛЕКСАНДР (Джону Франкенхаймеру). Шлепай вперед! (Дает Джону Франкенхаймеру пинка под зад.)

А л е к с а н д р и Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р уходят.

АСЯ. Козел вонючий!

Входят Н и а к у н д р а, Т о ш и р о, Р о б и н и Т а п с а.

НИАКУНДРА. Здравствуй, Ася! Ты не видела здесь...

АСЯ (договаривая за нее). Джона? Александр избил его и повел во двор. Я его не освобождала, он сам развязался. Сказал, сейчас возьму “калашников” и вернусь на разборку.

РОБИН. “Калашников”? Что она сказала про “калашников”? 

НИАКУНДРА. Александр себя развязал и пошел к машине за автоматом. Сейчас вернется.

С улицы доносится автоматная очередь.

АСЯ. Он его убил! Сейчас он придет сюда и всех перестреляет.

РОБИН. Всем выйти из гостиной!

ТОШИРО. Нет! (Хватает стул.) Я ударю его стулом, когда он войдет.

РОБИН. Какой может быть стул, если у него автомат?! Вы все должны укрыться в другой комнате!

ТАПСА. Как только он войдет, я брошусь ему под ноги, он упадет, и тогда Тоширо ударит его стулом. А если этого будет мало, ты, Робин, начнешь стрелять из пистолета!

РОБИН. Спасибо! Оказывается, теперь у меня два командира.

Входит Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р с автоматом в руках. Т а п с а бросается ему под ноги. Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р падает, и Т о ш и р о ударяет его стулом. Ро б и н целится в Д ж о н а Ф р а н к е н х а й м е р а из пистолета.

Не трогай автомат! Теперь медленно вставай.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Не могу...

А с я бросается к Д ж о н у Ф р а н к е н х а й м е р у.

АСЯ. Джон, бедненький, тебе больно?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Очень больно.

АСЯ. Где Александр?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Кто это?

АСЯ. Парень, который тебя ударил, где он?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. В багажнике.

АСЯ. Ты его убил?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Нет. (Робину, Тапсе и Тоширо.) Почему вы на меня напали?

РОБИН. Извини парень, но тебе не надо было входить с автоматом в руках.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. У меня не было времени думать на эту тему. Все произошло слишком быстро. Этот парень ударил меня в пах и, пока я корчился от боли, дотащил до своей машины. Потом он достал из багажника кусачки и велел перекусить на нем наручники. Я перекусил. И тут он берет автомат и заставляет меня лезть в багажник. Я, конечно, отказался. Тогда он стреляет мне под ноги. Вам стреляли под ноги из автомата? Нет? А мне, как видите, стреляли. Я испугался и ударил его кусачками по голове. Когда он упал, я затащил его в багажник, подобрал автомат и побежал к вам. А вы меня избили!

РОБИН. Потому что ты вошел с автоматом. (К остальным.) Перетащим пострадавшего в кресло. Помогите мне! А то мне одной рукой не справиться.

Р о б и н, Т а п с а, Т о ш и р о и Н и а к у н д р а переносят Д ж о н а Ф р а н к е н х а й м е р а в кресло. А с я помогает им.

НИАКУНДРА. Может быть, вас отвезти в больницу?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Спасибо, обойдемся без больницы.

НИАКУНДРА. Господин Франкенхаймер, мы посовещались и решили, что не стоит предавать огласке результаты экспертизы. Мы хотим, чтобы все это осталось между нами. В конце концов, это семейное дело и оно касается только нас.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Ничего подобно! Это касалось только вас, до тех пор пока вы не послали запрос на проведение экспертизы. Теперь – это сенсация! Научное открытие! Я ни в коем случае не собираюсь умалчивать о том, что должен знать весь мир!

РОБИН. Какое дело всему миру до наших проблем? Ты хочешь, чтобы наши имена склоняли во всех бульварных газетах?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Более того, вас будут показывать по телевидению, вас будет знать каждый прохожий, вы станете известнее, чем голливудские кинозвезды. Можете не сомневаться, я об этом позабочусь.

РОБИН. Да на кой черт нам это надо?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы еще не поняли? Мы будем зарабатывать большие деньги. За каждое интервью, за каждую съемку.

РОБИН. Мы?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Разумеется, мы. Потому что я первый научно подтвердил ваше существование. До сегодняшнего дня вы были обычными, всякими, незаметными. Но после того, как моя лаборатория обработала информацию и получила ответ, вы стали суперсемьей, мировым открытием. Вы думаете, я откажусь от такого шанса?

РОБИН. Послушай, парень, лично у меня ты не вызываешь симпатии, но если мы действительно можем заработать, почему бы нам этого не сделать? 

ТАПСА. Когда про меня и про моих страусов кино снимали, мне было даже интересно.

ТОШИРО. Я против.

РОБИН. Никто тебя не заставляет. Не хочешь давать интервью, не надо.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. То есть как это “не надо”? Все члены семьи должны быть задействованы. Кстати, госпожа Кораблина, где ваша мама?

НИАКУНДРА. Она умерла.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Как жаль...

Пауза.

РОБИН. Пойду проверю засранца в багажнике.

Р о б и н уходит.

ТОШИРО. Ничего хорошего не будет...

ТАПСА. О чем ты говоришь?

ТОШИРО. Если мы будем делать шоу из нашей семьи, ничего хорошего не будет.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. При чем здесь шоу? Я ведь уже объяснил: вы научное открытие! А интервью и газеты – это естественная необходимость. Вы что, не хотите быть знаменитым?

ТОШИРО. Не хочу. 

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (Тапсе). А вы?

ТАПСА. Я хочу.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вот видите!

Входит Р о б и н.

РОБИН. Клюнула крупная рыба! У меня было предчувствие, что они появятся.

НИАКУНДРА. Кто появятся?

РОБИН. На улице стоят два темно-синих “джипа” с затонированными стеклами. Когда я вышел во двор, сразу увидел, что они едут в нашу сторону. Я решил подождать, посмотреть что будет дальше. Они подъехали, остановились неподалеку от дома.

ТАПСА. И все?

РОБИН. Из них никто не выходит.

Звонит мобильный телефон.

ТАПСА. Чей телефон звонит?

РОБИН (доставая из кармана телефон). Это телефон Аси. (Ниакундре.) Скажи ей, чтобы ответила. (Передает телефон Асе.)
НИАКУНДРА (Асе). Узнай кто звонит и что надо. 

АСЯ (берет телефон). Але! (Слушает.) Да, это я. (Слушает . На лице ее появляется выражение испуга.) Я тебя узнала. (Слушает.) Я не знаю где он. (Слушает.) Я не вру, честное слово, не вру! (Слушает. Затем отключает телефон.) Это бандит по кличке “Кирпич”. Он сказал, что у него есть дело к Александру. Зачем вы заставили меня разговаривать? “Кирпич” теперь знает, что я здесь. Он крутой бандит, его даже Александр боится. Теперь из-за вас у меня проблемы!

НИАКУНДРА. Звонил какой-то бандит. Он хочет видеть Александра.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Извините, господа! У меня нет желания общаться с бандитами. (Направляется к выходу.)

АСЯ (хватает Джона Франкенхаймера за руку). Джон, ты куда?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я должен ехать по делам. Видишь, здесь какие-то бандиты, какие-то проблемы, я не собираюсь в этом участвовать.

АСЯ. Я поеду с тобой!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Если ты еще не передумала...

АСЯ. Я не передумала. Я даже согласна остановиться у тебя дома. Тебе не придется платить за гостиницу.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Что ж... (К остальным.) Я свяжусь с вами позднее.

Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р и А с я идут к выходу.

РОБИН (вслед). Ты разве не понял? Парни в джипах как раз те самые люди, которые сейчас звонили.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Именно поэтому я уезжаю.

РОБИН. Тебя могут пристрелить, как только ты шагнешь за порог.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вряд ли такое случится.

РОБИН. Хочешь проверить?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Вы серьезно думаете, что они могут выстрелить?

РОБИН. Абсолютно серьезно.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (садится). Придется подождать.

АСЯ. Мы не уходим?

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Не сейчас. Надо позвонить в полицию.

ТАПСА. Правильно! Я еще вчера предлагал это сделать. (Берет телефонную трубку.)

Звонит мобильный телефон. Т а п с а замирает с трубкой в руке.

РОБИН (Ниакундре). Скажи ей, чтобы она ответила.

НИАКУНДРА. Ася, ваш телефон звонит.

АСЯ (испуганно). Это опять “Кирпич”! Я не сумасшедшая! Сами с ним разговаривайте! Он меня убьет, он мне лицо порежет, я от него ушла к Александру! (Хнычет.)
НИАКУНДРА. Она не хочет с ними разговаривать.

РОБИН. Почему?

НИАКУНДРА. Боится. (Берет телефон Аси.) Алло! Говорит Ниакундра. Что вы хотите? (Слушает, затем отключает телефон.) Он сказал, что мы все под прицелом снайпера, сказал, чтобы мы никуда не выходили из комнаты, и чтобы вы, Тапса, положили трубку.

ТАПСА. Я держу ее совершенно машинально. (Кладет телефонную трубку.)

НИАКУНДРА. Они дали нам две минуты. Если через две минуты Александр не выйдет, они сами сюда заявятся.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Но при чем здесь мы?

АСЯ (с тихой истерикой). Что вы говорите? Я не понимаю по-английски!

НИАКУНДРА. Они хотят, чтобы к ним вышел Александр.

АСЯ. Надо сказать, что он в багажнике! Почему вы не сказали? Александр “кинул” “Кирпича”, и “Кирпич” уже полмесяца за ним охотится. Если мы его не сдадим, они нас всех перестреляют.

Звонит мобильный телефон. А с я выхватывает его из рук Н и а к у н д р ы.

Але! “Кирпич”, лапуся, это я! (Хныча.) Ты же знаешь как я к тебе отношусь. Я не виновата. Александр меня запугал. Сказал, что если я с ним не останусь, убьет меня. Что? (Слушает.) Нет, честное слово, я не виновата! Я его ненавижу! (Слушает.) Конечно, я тебе скажу. Он в багажнике лежит, в своей машине. (Слушает.) Да ты что! Мне его совсем не жалко, в гробу я его видела в белых тапочках! (Слушает.) Мне? Подарок? Ой, лапуся, ты такой сладкий... (Слушает.) Прямо сейчас подаришь?

Раздается звон разбитого стекла и свист пули.

РОБИН. Все на пол!

Все падают на пол.

ТАПСА. Кажется, стреляли. Странно, выстрела я не слышал.

РОБИН. Они используют глушитель. Тоширо, ты когда-нибудь стрелял из пистолета?

ТОШИРО. Когда-нибудь стрелял.

РОБИН. Тогда держи! (Передает Тоширо пистолет.)

ТАПСА. Дай мне автомат.

РОБИН. При твоих габаритах тебе лучше вообще не высовываться.

НИАКУНДРА. Я умею стрелять.

РОБИН. Бери! (Передает второй пистолет Ниакундре.)

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Я позвоню в полицию по-своему мобильному. (Достает мобильный телефон.)

Вновь раздается звон разбитого стекла, и начинают свистеть пули. Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р роняет телефон и прижимается к полу.

Сделайте что-нибудь! Они же нас перестреляют!

РОБИН. Тоширо, попробуй занять позицию в комнате на втором этаже. Ниакундра, следи за окном и за дверью в другую половину дома. Я встречу их в прихожей. Тапса, лежи на полу и не шевелись.

Р о б и н с автоматом в руке скрывается в прихожей. Т о ш и р о поднимается на второй этаж. Обстрел прекращается. Вновь звонит мобильный телефон.

АСЯ (берет телефон). Але! (Слушает. Отвечает плаксивым голосом.) Конечно испугались. Вы нас чуть не убили. У меня руки дрожат. (Слушает.) Нет, не много, нас тут всего шесть человек: один старый японец, один старый финн, один старый негр, Ниакундра, я и еще один мужик. Кажется, он стиральные машины рекламирует, агентом работает. (Слушает.) Мы никому ничего не скажем! Что? (Отключает телефон.) Козел вонючий!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Что он сказал?

АСЯ. Сказал, чтобы мы забыли где находится полиция. Они заберут Александра и уедут. И еще матом обложил меня, козел вонючий!..

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Эй, вы, там, в прихожей, не стреляйте! Они заберут русского и уедут! На втором этаже! Не стреляйте! Они заберут русского и уедут!

Из прихожей доносится голос Р о б и н а: “Я не стреляю!” Сверху раздается голос Т о ш и р о: “Я не стреляю!”

НИАКУНДРА (смотрит в окно). Три человека вышли из ближайшего “джипа”. Идут к машине Александра. Открыли переднюю дверцу. Открыли багажник.

АСЯ. Я тоже хочу посмотреть! (Встает с пола и смотрит в окно.) Взяли! Джон, они его взяли! Потащили к “джипу”. Он брыкается. Затолкали в машину. Джон, они уезжают!

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР (поднимается с пола). Надеюсь, они его убьют.

На улице раздаются сирены полицейских машин. По звуку можно определить, что несколько машин проносятся мимо дома. Входит Р о б и н.

РОБИН. Кто-то из соседей вызвал полицию.

ТАПСА. Как вы думаете, они преследуют бандитов?

РОБИН. Точно.

Со второго этажа спускается Т о ш и р о.

ТОШИРО. Война окончена!

Издалека доносятся выстрелы.

РОБИН. Слышите? Война продолжается.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. По крайней мере, не в этом доме. Я с вами прощаюсь. Продолжим нашу беседу в другой раз, когда закончатся ваши проблемы. (Асе.) Ты едешь?

АСЯ. Еду! Но ведь там стреляют.

ДЖОН ФРАНКЕНХАЙМЕР. Мы не поедем в ту сторону, где стреляют.

НИАКУНДРА. Всего хорошего!

Д ж о н Ф р а н к е н х а й м е р и А с я уходят. Выстрелы, доносящиеся с улицы, переходят в ожесточенную перестрелку; слышатся автоматные очереди. Внезапно все стихает.

РОБИН. Все.

ТАПСА. Кто победил?

РОБИН. Надеюсь, полиция.

НИАКУНДРА. Простите, что я втянула вас в такую историю.

РОБИН. Черт возьми! Я сидел, как чурбан в своей квартире! Чуть геморрой не получил перед телевизором. Ты моя спасительница! Бандиты, стрельба! Как в лучшие времена!

ТАПСА. Почему ты не дал мне автомат?

РОБИН. На кой черт тебе автомат, если ты пацифист?

ТАПСА. Я мог бы стрелять в воздух!

РОБИН. Ты с ума сошел! В воздух стрелять запрещено.

ТАПСА. Почему?

РОБИН. Чтобы не сбить самолет.

ТАПСА. Ерунда! Самолеты летают высоко. Аэропорта поблизости нет.

РОБИН. Лайнеры летают высоко, но маленький самолет может лететь низко. Например, у маленького самолета что- то испортилось, он начинает снижаться. Ниже, ниже, еще ниже, и тут Тапса по нему из автомата пиф! паф! пуф! По статистике пацифисты сбивают от двух до пяти самолетов в год.

ТАПСА. Ты серьезно?

РОБИН. Конечно. Я помолодел на двадцать лет!

ТОШИРО. Хотите признаюсь? У меня такое же чувство. 

ТАПСА. Я тоже себя стариком не считаю. В Лапландии я каждый день бегаю тридцать километров. Трусцой.

РОБИН. Тапса, ты врешь.

ТАПСА. Вру.

НИАКУНДРА. Хотите выпить? У меня есть хорошая русская водка. (Достает бутылку водки и рюмки.)
ТАПСА. Я предлагаю выпить за моих страусов.

РОБИН. И за их яйца.

ТОШИРО. Выпьем за то, что мы остались живы.

Пьют.

К а р т и н а в т о р а я.

Та же гостиная. Вечер. Н и а к у н д р а сидит за столом, гадая на картах. Звонит телефон. Она берет трубку.

НИАКУНДРА. Алло! Тапса? Вы где? (Слушает.) В супермаркете? (Слушает.) Да вы что! Не нужен мне никакой подарок. Я вас очень прошу ничего мне не покупать. (Слушает.) Робин! Отговорите Тапсу делать мне подарок. Не покупайте ничего. Что? (Слушает.) Я не командую, я прошу не тратить на меня деньги. (Слушает.) Я вас жду. (Кладет трубку.)
Звонят в дверь. Н и а к у н д р а идет в прихожую и через некоторое время возвращается. Следом за ней входит А л е к с а н д р. Одежда на нем местами порвана, лицо испачкано грязью.

АЛЕКСАНДР. Я знаю, ты одна. Когда стемнело, я к дому подошел и наблюдал. Жаль, что здесь нет твоего знакомого, который меня в багажник упаковал. Недооценил я его. Знаешь, что я с ним сделаю, когда найду? Свяжу ему руки и ноги, заклею рот лентой и отхвачу у него одно место. Кусачками. А хочешь знать, что я сделаю с этой молодой сучкой, которая меня кинула? Я заставлю ее проглотить то, что отхвачу у него кусачками. Кажется, я интеллигентно рассуждаю. Не так ли?

НИАКУНДРА. Я не привыкла так с тобой разговаривать. Почему бы тебе не приставить пистолет к моей голове.

АЛЕКСАНДР. Брось... Кстати, где мое оружие?

НИАКУНДРА. Выкинули в озеро.

АЛЕКСАНДР. Зря. Мою машину полиция забрала?

НИАКУНДРА. Нет, я загнала ее в гараж.

АЛЕКСАНДР. Так ты полиции ничего про меня не сказала?

НИАКУНДРА. Нет.

АЛЕКСАНДР. Побоялась?

НИАКУНДРА. Видишь ли, ты настолько мне неприятен, что мне противно о тебе говорить.

АЛЕКСАНДР. Мне надо помыться, переодеться и чего-нибудь поесть.

НИАКУНДРА. Помыться можно в ванной.

АЛЕКСАНДР. Никого не пускай в дом.

А л е к с а н д р уходит из гостиной. Звонит телефон. Н и а к у н д р а берет трубку.

НИАКУНДРА. Алло! (Слушает.) Очень за вас рада. (Слушает.) Да, полиция приходила. (Слушает.) Нет, мы о вас не упоминали. (Слушает.) Пожалуйста. (Слушает.) Нет, Ася, я не знаю где Александр, и что с ним случилось. (Слушает.) Хочет задать вопрос? Хорошо. (Слушает.) Добрый вечер, господин Франкенхаймер. (Слушает.) Спрашивайте. (Слушает.) У меня была клиническая смерть, когда мне было девять месяцев. (Слушает.) Хорошо, расскажу подробнее. Естественно, что сама я этого момента не помню. Об этом мне рассказывала моя мама. У нас в России в те годы свирепствовал какой-то грипп. Иногда он заканчивался летальным исходом. Я этим гриппом тоже заболела. Лекарства не помогли, и меня с мамой отвезли на “скорой помощи” в больницу. Меня забрали в “бокс”, а ее попросили подождать снаружи. А потом вышли и объявили, что я умерла. Мама почти полностью поседела в тот вечер. Все ушли. Она осталась стоять около “бокса”: не могла двинуться с места. Через некоторое время, мама не поняла, сколько времени она так простояла, появилась женщина, как потом выяснилось, заведующая отделением. Мама на коленях бросилась к ней, умоляя помочь. Женщина была уже в пальто и собиралась домой, и, наверное, знала нашу ситуацию. Но моя мама всегда обладала какой-то сверхэнергией; горе ее было так велико, что женщина смутилась, сняла пальто, прошла в “бокс”, надела халат и вызвала по трансляции бригаду по оживлению. Через некоторое время пришли люди в белых халатах. Заведующая спросила у мамы можно ли взять у меня пункцию. Мама ответила, что пусть они делают все, что угодно, лишь бы меня оживили. Медицинская бригада закрыла дверь и начала бороться за мою жизнь. После того, как меня вернули к жизни, у меня развились вундеркиндские способности, феноменальная память. С годами это ушло. (Слушает.) Ясновидение? Да нет ... нет. (Слушает.) До свидания! (Кладет трубку.) Это не ясновидение, господин Франкенхаймер, это я сама не знаю что.

Входит А л е к с а н д р. В руках у него куртка.

АЛЕКСАНДР. Я вспомнил, что когда в кладовке сидел, видел там эту куртку. Она мне нужна.

НИАКУНДРА. Забирай.

АЛЕКСАНДР. Принеси чего-нибудь пожевать. “Кирпича” убили. И всех его ребят, кажется, уложили. Вовремя полиция подъехала. Повезло. Когда стрелять начали, все обо мне сразу забыли. Я как дернул стометровку, только меня и видели. Кто полицию вызвал?

НИАКУНДРА. Соседи.

АЛЕКСАНДР. Молодцы соседи. Если бы не эти соседи, валялся бы я сейчас где-нибудь в лесу с простреленной башкой.

НИАКУНДРА. Ты меня удивляешь. Насколько я тебя знаю, ты им должен дом поджечь за такие услуги.

АЛЕКСАНДР. Да ладно тебе! Ты же видишь, я немного вляпался.

НИАКУНДРА. Вижу. Ты все еще намерен убить моего ребенка?

АЛЕКСАНДР. Брось, я бы этого не сделал. На испуг тебя брал, разве непонятно?

НИАКУНДРА. Ты заставил меня подписать отказ от собственного сына.

АЛЕКСАНДР. Не понес бы я в суд эту бумажку, я бы ее выкинул. Дай пожрать, я сяду в машину и уеду. И больше мы не встретимся.

НИАКУНДРА. Я тебе не верю.

АЛЕКСАНДР. Хрен с тобой! Не надо мне твоей жрачки! Я и так уеду! (Идет к выходу.) Но ты об этом пожалеешь.

НИАКУНДРА. Не уедешь. Гараж закрыт.

АЛЕКСАНДР. Открой.

НИАКУНДРА. Я уверена, что если ты выйдешь сухим из этой истории, тебе потом опять захочется показать свое превосходство надо мной и над Федором.

АЛЕКСАНДР. Хватит, блин, херню всякую нести! Открой гараж!

НИАКУНДРА. А если ты убьешь Федора?

АЛЕКСАНДР. Не убью я его, не убью. Не нужен мне твой реанимированный недоносок.

Н и а к у н д р а вынимает из стола пистолет и направляет его на А л е к с а н д р а.

Это мой пистолет. Ты знаешь, он заряжен. А сказала, что в озеро выбросили. Я даже поверил тебе. Подумал, что вы со страху действительно все в озеро побросали.

НИАКУНДРА. Я тоже тебе поверила. Поверила, когда ты мне в любви признавался. Когда первый раз избил меня, а потом объяснил, что это был приступ ревности. Когда умолял родить ребенка, кричал, что тебе нужен продолжатель рода, что в нем смысл твоей жизни. И сейчас я тебе поверила, когда ты назвал Федора моим недоноском. Надеюсь, ты помнишь, как ты меня беременную по животу ногой ударил?

АЛЕКСАНДР. Плевать я хотел и на тебя, и на него. Открой гараж.

НИАКУНДРА. Ты или совсем отупел, или совсем обнаглел, пока в бандитах бегал.

АЛЕКСАНДР. На неприятности нарываешься? Хочешь, чтобы тебе башку оторвали? Положи пистолет, извинись и открой гараж.

Пауза.

Если ты, сука, не сделаешь сейчас то, что я тебе сказал, у тебя будут большие проблемы.

НИАКУНДРА. Никогда ты меня всерьез не воспринимал.

АЛЕКСАНДР (кричит). Кончай базар, я сказал!

НИАКУНДРА. Хорошо. (Стреляет.)
А л е к с а н д р, вскрикнув, хватается за ногу и падает на одно колено.

АЛЕКСАНДР. Ты что, сука, паскуда, делаешь?! Ты же мне ногу прострелила!

Н и а к у н д р а вновь целится в А л е к с а н д р а.

Подожди! Подожди, тебе говорю! Что ты хочешь? Я не буду трогать Федора! Хочешь, я от него откажусь? Дам тебе денег! Тебе их надолго хватит! Ты никогда меня не увидишь! Даже близко не подойду, если на улице тебя встречу. Ну, не стреляй, не надо... Мы же любили друг друга, ты же помнишь... У нас было много хорошего... Признаюсь, я тебя обидел... Прости меня... Я никогда тебя больше пальцем не трону... Да, я плохо отозвался о Федоре, обругал его этим словом, но ты же понимаешь, я огрубел: вокруг меня такие люди, там по-другому не разговаривают... Ты добилась своего, видишь, я на коленях. Мне больно, я хочу перевязать ногу.

НИАКУНДРА. Аптечка в ванной.

АЛЕКСАНДР. Я рад, что ты меня поняла. Я перевяжу ногу и как-нибудь доеду. (Пятится, отступая к двери, ведущей в другую половину дома.) Ты , наверно, последнее время много нервничаешь... Успокойся... Все будет нормально... Я дойду до аптечки и сделаю себе перевязку. Я совсем не такой тупой, как тебе кажется. Ты мне все объяснила, я все понял, я признаю все свои ошибки и уверяю тебя, что такое больше никогда не повторится.

НИАКУНДРА. Я уехала в другую страну, думала, ты оставишь нас в покое. Но ты все равно нас нашел. Чтобы издеваться, как прежде. Когда ты здесь появился, я поняла, что пока ты жив, счастья в моем доме не будет.

АЛЕКСАНДР. Дура! Если ты меня убьешь, ребята тебя из-под земли достанут. Они тебя на куски порежут. Учти, будет очень больно.

НИАКУНДРА. Смешно. Всю жизнь я боялась этого человека.

АЛЕКСАНДР. Правильно делала, что боялась. Ты меня и сейчас боишься. Если ты отдашь пистолет, сделаешь мне перевязку и откроешь гараж, я, наверное, тебя прощу.

НИАКУНДРА. Видишь ли, я знаю, что ты никогда никого не прощаешь, ты мне сам об этом говорил. (Стреляет.)

Выстрел отбрасывает А л е к с а н д р а, и его тело падает за порогом гостиной, с обратной стороны двери, ведущей в другую половину дома. Несколько мгновений Н и а к у н д р а неподвижно стоит посреди комнаты, затем подходит к столу и убирает в него пистолет. Звонят в дверь. Н и а к у н д р а открывает. Входят Т а п с а, Р о б и н и То ш и р о. На плече у Т а п с ы велосипед.

ТАПСА. Мы подумали, подумали и решили купить вот это! (Ставит велосипед на пол.) Ты уже выросла. Поэтому на нем будет ездить Федор.

РОБИН (Тапсе). Хорошо, что мы отговорили тебя прокатиться.

ТАПСА. Я только хотел проверить прочный он или нет.

РОБИН. После твоей проверки нам пришлось бы его выкинуть.

ТАПСА. Неправда! Ничего бы с ним не случилось. Я толстый, но легкий.

РОБИН. Ты легкий, как носорог.

ТОШИРО (подходит к Ниакундре). Что с тобой?

НИАКУНДРА. Посмотрите за порогом в той комнате. Я не уверена, что убила его.

Р о б и н, Т о ш и р о и Т а п с а направляются к двери, ведущей в другую половину дома.

РОБИН. Я один посмотрю. (Скрывается за дверью.)

Т а п с а и Т о ш и р о остаются в гостиной. Смотрят в сторону ушедшего Р о б и н а. Наконец, тот возвращается.

ТАПСА. Кто там лежит?

РОБИН. Ее бывший муж.

НИАКУНДРА. Он живой?

РОБИН. Мертвый.

Т а п с а и Т о ш и р о торопливо проходят в дверь и почти сразу возвращаются.

ТАПСА. Прямо в сердце.

ТОШИРО. О том, чтобы вызвать полицию, речь идти не может. Верно?

РОБИН. Верно.

ТАПСА. До сегодняшнего дня я не видел ни одного убитого. Только по телевизору.

ТОШИРО. Надо что-нибудь придумать, куда-то убрать его отсюда.

РОБИН. Можно отвезти его в багажнике подальше и положить в укромном месте. Но моя машина стоит в американском аэропорту. От Хельсинки я доехал сюда на автобусе.

ТОШИРО. Я взял машину напрокат. Поеду я.

РОБИН. Нет. Тебя легко опознать.

ТАПСА. Придется мне ехать.

РОБИН. Такими делами пацифисты не занимаются.

ТАПСА. Ничего страшного. Когда я разводил кроликов, мне приходилось их свежевать. Я крови не боюсь.

РОБИН. Тогда непонятно как ты попал в пацифисты.

ТАПСА. Ты меня к ним причислил. Я всего лишь не люблю, когда люди друг друга убивают.

РОБИН. Вот поэтому ты и не повезешь труп.

ТОШИРО. Что, если взять машину Ниакундры?

РОБИН. Плохо. Если полиция проверит документы, выяснится, что я еду на чужой машине. Не стоит привлекать лишнее внимание к этому дому.

ТОШИРО. И кто же поедет?

РОБИН. Ниакундра.

ТОШИРО. Вы серьезно? Ну хорошо, тогда кто-нибудь из нас, нет, лучше мы оба будем следовать за ней на моей машине.

РОБИН. Согласен.

НИАКУНДРА. Я все сделаю сама.

ТОШИРО. Ты не сможешь вытащить его из багажника, он тяжелый.

НИАКУНДРА. Смогу.

РОБИН. Малышка, Тоширо прав. Зачем тебе надрываться? Мы спокойно поедем за тобой на некотором расстоянии. Увидишь подходящее место, остановишься. Мы подъедем, достанем его из багажника и отнесем в сторону.

НИАКУНДРА. Он много лет мучил меня и Федора, и теперь я все хочу сделать сама. Сама. Понимаете?

РОБИН. Что вы скажете?

ТОШИРО. Не знаю что сказать.

ТАПСА. Я тоже.

РОБИН. Дерзай, малышка. Но будь осторожна.

К а р т и н а т р е т ь я.

Та же гостиная. Поздний вечер. Т а п с а, развалившись в кресле, потягивает пиво из бутылки. Т о ш и р о медленно прохаживается по комнате. Р о б и н стоит у окна, глядя в темноту вечера.

ТОШИРО. Пойду посмотрю, хорошо ли мы оттерли кровь на полу.

ТАПСА. Ты уже два раза смотрел.

ТОШИРО. И все же...

Т о ш и р о уходит из гостиной.

РОБИН. Это психоз.

ТАПСА. Мне он кажется спокойным.

РОБИН. Иногда человек может несколько раз подряд вернуться на кухню, проверяя выключил он плиту или нет. Два, три, четыре раза. А потом опять вернется и еще раз проверит.

ТАПСА. Точно! У меня так с кормушкой бывает. Сяду в машину, поеду, вдруг вспоминаю, что забыл зарядить корм. Возвращаюсь... А кормушка полная. (Смотрит на часы.) Уже два часа, как ее нет.

РОБИН. Да...

Возвращается Т о ш и р о.

ТАПСА. Все в порядке?

ТОШИРО. В порядке.

ТАПСА. Кроме меня никто их не накормит. Мне всегда казалось, что моя Финляндия – тихая страна. А тут автоматы, пистолеты...

ТОШИРО. Переселение народов.

ТАПСА. Какая путаница в голове... Я был один, теперь у меня есть дочь, она убила человека. Мне нехорошо. Путаница...

ТОШИРО. Жаль, что вчера вы отговорили меня стрелять.

РОБИН. Я анализировал вчерашнюю ситуацию. Ты не стал бы стрелять в этого парня.

ТОШИРО. Если бы не вы, я смог бы его убить.

РОБИН. Изучать историю и убивать людей – разные занятия.

ТОШИРО. Она же смогла в него выстрелить!

РОБИН. Закон самосохранения. Она была в опасности. А ты – нет. Он сидел перед тобой связанным.

ТАПСА. У меня есть внук...

ТОШИРО. У нас есть внук.

ТАПСА. Вот я и говорю, путаница в голове.

ТОШИРО. Надеюсь, полиция ее не остановит.

РОБИН. Да, если они заглянут в багажник, тогда...

Звонит телефон.

ТОШИРО. Будем отвечать?

РОБИН. Может быть, звонит Ниакундра. (Берет трубку.) Алло! (Слушает.) Я не понимаю. Говорите по-английски. (Слушает.) Кого позвать? Маму? Тебя зовут Федор? (Слушает.) Подожди, пожалуйста! (Зажимает трубку рукой.) Это наш внук!

Т о ш и р о и Т а п с а подходят к Р о б и н у.

(В трубку.) Мамы сейчас нет. Она поехала в магазин. (Слушает.) Почему так поздно? У нее кончились продукты. Скоро она должна вернуться. (Слушает.) Подожди, пожалуйста! (Зажимает трубку рукой.) Он спрашивает кто я такой. Что мне сказать?

ТОШИРО. Скажите, что вы его дедушка.

РОБИН. А если она ему ничего не рассказывала? Тогда он не поймет и может испугаться. (В трубку.) Алло! Федор! Я хороший знакомый твоей мамы. (Слушает.) Как меня зовут? Робин. Я приехал из Америки. (Слушает.) Какого я цвета? Черного цвета. (Слушает.) Что, что? Подожди, пожалуйста! (Зажимает трубку рукой.) Он спрашивает про генетическую экспертизу.

ТОШИРО. Значит, Ниакундра ему все рассказала. Он в курсе дела.

РОБИН (в трубку). Мама тебе рассказывала о том, как бабушка ездила в Америку? (Слушает.) Вот и прекрасно! Ты уже взрослый мальчик, мама правильно сделала, что все тебе рассказала. (Слушает.) Подожди, пожалуйста! (Зажимает трубку рукой.) Он хочет знать кто его родной дедушка.

ТАПСА. Ну и скажи.

РОБИН (в трубку). Федор! Я твой родной дедушка. (Слушает.) Почему ты не такого цвета, как я? Ну... Потому что у тебя есть еще два родных дедушки. Один из Японии, а другой из Финляндии. (Слушает.) Он говорит, что это здорово. Теперь он стал богачом.

ТАПСА. Что он имеет в виду?

ТОШИРО. Дайте мне с ним поговорить.

РОБИН (в трубку). Федор! С тобой хочет поговорить японский дедушка. (Передает трубку Тоширо.)

ТОШИРО. Федор! Говорит твой дедушка Тоширо Фудживара. Я живу в Токио. Занимаюсь историей. Что? (Слушает.) Конечно, я расскажу тебе про самураев. (Слушает.) Да! И про самурайские мечи. Мне они тоже нравятся. (Слушает.)

ТАПСА. Дай мне! Дай мне поговорить!

ТОШИРО (в трубку). Конечно мы увидимся! (Слушает.) В Японию? Мы обязательно поедем с тобой в Японию.

ТАПСА. Дай мне трубку!

ТОШИРО. Я передаю трубку твоему третьему дедушке.

ТАПСА (берет трубку). Алло! Федор! Я твой финский дедушка. Сегодня мы втроем ездили в магазин и купили тебе очень красивый велосипед. (Слушает.) Он передает огромное спасибо. (Слушает.) Где я живу? Я живу в Лапландии. Там зимой много снега. А осенью все золотое. Лапландия – самая красивая страна в мире. (Слушает.) Я? Да! Я развожу северных оленей. Хочешь, мы будем разводить их вместе. И будем кататься на них каждый день.

РОБИН. Так нечестно! (Выхватывает трубку у Тапсы.) Федор, это я , американский дедушка! Хочешь посмотреть, как работает полиция в Нью-Йорке? (Слушает.) Ну разумеется, они разрешат тебе подержать настоящий пистолет. Вот что! Я договорюсь, и мы с тобой будем стрелять из пистолета в тире, где тренируются полицейские. (Слушает.) Еще бы не здорово! Не каждый мальчик может пострелять в полицейском тире. Что? (Тапсе и Тоширо.) Он говорит, его укладывают спать. (В трубку.) Спокойной ночи! Все дедушки желают тебе спокойной ночи! (Слушает.) Да, я передам, что ты звонил. До встречи! (Кладет трубку.)

ТАПСА. Кто его укладывает спать?

РОБИН. Он лечится в санатории, у него астма, там распорядок: подъем, отбой, обед в одно и тоже время, поэтому сейчас его укладывают спать. Что тут непонятного?

ТАПСА. Понятно. Непонятно почему ты выхватил у меня трубку.

РОБИН. А почему ты стал ему врать? У тебя нет никаких оленей. И зачем ты так назойливо расхваливал свою Лапландию?

ТАПСА. Зачем? Ты так говоришь, потому что никогда не был в Лапландии. Человек, который побывал там хотя бы один раз, он после всю жизнь ходит, как заколдованный. Вот какая там красота! Да, у меня нет оленей, но теперь я буду их разводить.

РОБИН. Ты съезди в Америку! На озера, в горы! Я вообще не знаю места красивее, чем Америка!

ТОШИРО. Япония лучше.

РОБИН. Что? Твою Японию на карте не видно. У вас там даже на машине негде погонять. Теснотища. Что такое Япония? Что это?

ТОШИРО. Я не оскорблял твою страну. Почему ты оскорбляешь мою?

РОБИН. Ты не оскорблял? Кто сегодня утром съязвил насчет свободы?

ТОШИРО. Я не съязвил, я сказал, что в Америке слишком много свободы.

РОБИН. Ну, и как это понимать?

ТОШИРО. Понимай, как хочешь.

ТАПСА. Если я сказал, что развожу оленей, я буду их разводить.

ТОШИРО. Да, у нас не очень большая страна. Но в ней жило много великих людей.

РОБИН. Только не надо так торжественно. Можно подумать, что все великие люди жили в Японии. У нас их тоже полно.

ТОШИРО. Каждый народ, как человек: рождается, вырастает, свершает деяния, старится и умирает. Так было со всеми. Были египтяне, ацтеки, древние римляне, гунны... Их больше нет. На их место пришли другие. Когда-нибудь то же самое произойдет и с нами. Так будет со всеми народами. Как бы долго они ни жили, в конце концов, все они уйдут. Уступят свое место другим.

РОБИН. И к чему ты это сказал?

ТОШИРО. К тому, что спорить глупо.

ТАПСА. Правильно, спорить не надо! Мы должны друг друга поддерживать. Мы одна семья. У меня раньше никогда не было семьи. А теперь у меня дочь и внук.

ТОШИРО. У нас дочь и внук.

ТАПСА. Вот именно! Вы заметили, как Федор говорит по-английски? Даже лучше, чем я.

РОБИН. Что ты подразумеваешь под словами “даже лучше, чем я”? Ты думаешь у тебя хороший английский?

ТАПСА. Я отлично говорю по-английски.

РОБИН. Да я половину не понимаю из того, что ты говоришь!

ТАПСА. Тогда как же ты со мной разговариваешь?

РОБИН. Я догадываюсь о том, что ты болтаешь по выражению твоей физиономии. Выпучил глаза – значит о чем-то спрашиваешь. Надул щеки – значит что-то соврал. Выпятил нижнюю губу – хочешь пива.

ТОШИРО. В Японии я запишу Федора в школу к лучшему мастеру меча. Да помогут мне души Миямото Мусаси и Цукахара Бокудэна.

РОБИН. Он поедет в Америку. Я повезу его на озера.

ТАПСА. Он поедет в Лапландию. Там чистый воздух, он излечится от астмы.

РОБИН. Поэтому я и сказал, что повезу его на озера.

ТОШИРО. Когда он начнет овладевать мечом, его болезнь отступит. Когда он им овладеет, она уйдет совсем.

РОБИН. А если он овладеет мечом, а болезнь не уйдет?

ТОШИРО. Уйдет!

ТАПСА. Вы опять начали спорить? Мы не должны спорить. Поговорим о чем-нибудь другом. Например, о женитьбе. Вот я... Я не был женат. Потому что я толстый. Правда, я не шучу. Робин, ты был женат?

РОБИН. Я как-то хотел жениться... Но перед самой свадьбой подумал, что она придет в мой дом, переставит мебель, напихает в комнаты вазы, туфли, платья, кастрюли...

ТОШИРО. А ты сам не пользуешься кастрюлями?

РОБИН. Пользуюсь. Но у меня их всего две: большая и маленькая.

ТАПСА. И ты не женился?

РОБИН. Я ей все объяснил. Она обиделась. Она меня не поняла.

ТАПСА. Как звали твою невесту?

РОБИН. Кажется, Сильвия. Нет, не Сильвия. Какая разница как ее звали? Короче говоря, она не звалась Элеонорой.

ТОШИРО. Я был женат шесть раз.

РОБИН. Тогда у тебя должна быть куча детей!

ТОШИРО. Я не хотел иметь детей от этих женщин.

РОБИН. Интересно, почему?

ТОШИРО. Я им не верил.

РОБИН. Всем шестерым?! Тоширо, у тебя проблемы.

ТОШИРО. Как долго ее нет...

РОБИН. Спокойно, все будет отлично. Она справится.

ТАПСА. Вдруг ее арестовали?

РОБИН. Никто никого не арестовал.

Звонок в дверь.

ТАПСА. Ниакундра вернулась! Я открою.

Т а п с а уходит в прихожую открывать дверь. В гостиную входит очень пьяная А с я. За ней следует очень смущенный Т а п с а.

ТОШИРО. Зачем ты ее впустил?

ТАПСА. Она сказала из-за двери “открывай”. Мне показалось, что это голос Ниакундры. Я открыл, она упала мне на руки. Я же не могу выталкивать женщину обратно.

АСЯ. Ну, кто тут? (Обводит всех пьяным взглядом.) Вот, блин... Одни англоязычники. Поговорить не с кем. (Тапсе.) Толстый, посмотри, какая я красивая, но несчастная. У него жена оказалась. Дерьмо. (Передразнивает.) “Я в разводе!” Она отдыхала где-то, и у нее там погода испортилась. Она взяла и вернулась раньше. Выпить есть что-нибудь? (Замечает бутылку водки.) Водка! Кто-нибудь из джин... джин... тельменов нальет даме? Ни хрена не понимают. (Наливает в рюмку и пьет.) В баре один мужик джин... джин... джин–тоником меня накачал. (Пытается вспомнить.) Потом он повел меня в мужской туалет... А потом... Не помню. Этот ваш Джон Фыр... Фыр...Как его? Франкенштейн га-а-вно. (Уходит из гостиной через дверь, ведущую в другую половину дома.)

ТАПСА. Куда-то пошла. Только ее нам и не хватало.

ТОШИРО. Проверю.

Т о ш и р о уходит вслед за А с е й.

ТАПСА. Как ты думаешь, когда она протрезвеет, она уедет?

РОБИН. Однажды я сидел в кафе и смотрел на улицу. И вдруг увидел, как ветер несет пустой полиэтиленовый пакет. Пакет зацепился за фонарный столб. Я стал наблюдать, сколько он сможет продержаться в таком положении. Недолго. Ветер его сорвал и потащил дальше. Эта девица – тот самый полиэтиленовый пакет. Ее несет, а она цепляется за все, что попадется на пути.

Возвращается Т о ш и р о.

ТОШИРО. Дверь в туалет открыта настежь. Девушка спит на унитазе.

ТАПСА. Зацепилась...

ТОШИРО. Больше ждать нельзя. Я поеду искать.

РОБИН. Поедешь куда? Ты ни одной дороги не знаешь.

ТОШИРО. У меня есть карта.

РОБИН. Ты понятия не имеешь в какую сторону она отправилась.

ТОШИРО. Я не собирался вступать в полемику. Я лишь хотел вас предупредить. Чтобы вы были в курсе моих действий.

РОБИН. Ты думаешь, я испытываю удовольствие от того, что сижу здесь, как болван? Меня тоже подмывает сорваться и куда-нибудь поехать, куда глаза глядят, лишь бы ее найти. Но мы договорились ждать.

ТОШИРО. Нельзя было взваливать на нее это дело. Мы совершили ошибку. Я виноват.

ТАПСА. Тоширо поедет в одну сторону, я в другую. (Робину.) А ты ее здесь подождешь. Может быть, так?

РОБИН. Поезжайте.

Входит Н и а к у н д р а.

НИАКУНДРА. Устала…

Мужчины бросаются к Н и а к у н д р е и усаживают ее в кресло.

РОБИН (наливает водки). Выпей!

НИАКУНДРА. Спасибо. (Пьет.) Ехала и думала о вас. У меня такое чувство, как-будто я много лет сидела в могиле, а вы пришли и меня из нее вытащили.

РОБИН. Мы уже начали беспокоиться, что тебя так долго нет.

НИАКУНДРА. Я отвезла его подальше. Будем надеяться, что все обойдется.

ТОШИРО. Будем надеяться.

ТАПСА. Звонил мой внук. Он хочет разводить оленей в Лапландии.

ТОШИРО. Звонил “наш” внук.

ТАПСА. А я что сказал?

ТОШИРО. Ты сказал, звонил “мой” внук.

ТАПСА. Когда я разговаривал с ним по телефону, он был “мой” внук, когда ты с ним говорил, он был “твой” внук, а когда с ним говорил Робин, он был внуком Робина.

РОБИН. Он передавал тебе привет.

НИАКУНДРА. Спасибо.

ТАПСА. Он отлично говорит по-английски.

РОБИН. Даже лучше, чем Тапса.

ТАПСА. Мне очень хотелось бы взглянуть не его фото. Он какой? Толстенький?

РОБИН. Да, он толстенький, сидит на северном олене, в одной руке у него страусиное яйцо, а в другой бутылка пива.

НИАКУНДРА. Нет, он самого обычного телосложения. У нас был маленький фотоальбом, но он забрал его в санаторий. Хочет, чтобы я была рядом с ним хотя бы на фотографии. (Встает с кресла и подходит к магнитофону.) А мне он оставил вот это. Я иногда слушаю по вечерам, когда сижу одна. (Включает магнитофон.)
Звучит голос мальчика, читающего стихи:

“Если бы мошки взрастили шмеля, 

А днем бы светила Луна, 

А церковь плыла бы быстрей корабля, 

А три плюс один было б два, 

Если б верблюд на погонщика сел,

А воры украли Париж,

Если б котище голодный не смел

Схватить разжиревшую мышь, 

Если б меня у мамы купил

За крону злой каннибал,

Если бы дядька ребенка родил, –

Весь мир бы на уши встал!

Но если бы день вдруг такой подкрался,

И это пришлось увидать, 

Я бы ни капельки не испугался, 

А просто залез под кровать”.*

З А Н А В Е С 

_________________________________________________

 *Перевод стихотворения с английского Л.Ворона и И.Ворон.


